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Aspaididanik gertatu da euskara han-hemen bere aintzinatasu- 
nagatlk solté edo bitxi suertatzen diren hizkuntzen glitzarri. Main 
zuzen, egungo Europan euskara bere isolamendua eta Jatorriaren 
lluntasunagatlk, aitzakia erasoa bilakatzen da edozein misterio lin- 
guistlko askatzeko, nahlz Jarrera horiek maíz lerrakuntza Intultibo, 
errati eta ausartetarako bide eman.

Euskararen esparruan tut>aiismoa eta euskara-lberismoaren ildo 
fantasiotsuak ertarotlk datoz, eta, behin XVIII, mendea ezkeroz, ba­
tez ere, Larramendi eta gero hen/ás, Q. Mumbolt eta Astarloaren 
eskutlk, XIX. mendea ere zipriztlnduko dute. Qerora euskara eta 
kaukaslar hizkuntzen harreman-hauziak sortuko ziren Dumézil, Lafon 
eta K. Boudaren eskutlk, besteean artean. Beste batzuek afrikako 
hizkuntzetara -bereberrera-, adibídez, hedatu zituzten Iritziak, K. 
Mukarosvkyk, adibidez. A.Tovar-ek i980. urtean Mitología e Ideología 
sobre la lengua vasca deiakoan, t>atez ere, teoria tubalista eta eus- 
karo-lberlarren ikuspegia eskaintzen digu, teoria horlek, nolabait, mi- 
tologlaren barruan sartuz. "La mitología terminó por convertirrse en 
Ideología, y la rutina y la ignorancia, en circunstancias desfavorables 
y peligrosas" (11 or.). Tovar-ek, nahlz euskaran aintzin-hizkuntza 
batzuekiko parametroak eralkl -gure ustetan askl urrlak- ez du za- 
lantzarlk vasco-lberismoaren prezientlflkotasuna arbulatzeko. "Los



autores vascos, en sus apologías, no se distinguen por el rigor de 
su critica, humillados por la consideración del vascuence como 
Inculto y rudo, lo que hacen primordialmente es defender su lengua 
y buscar en su antigüedad patente de nobleza... En el siglo W ill el 
fanatismo y la beatería del clima de que son síntoma los falsos 
cronicones impidieron todo progreso" (12 or.).

Qure ustean, euskarak Jatorriz lehen bezain misterios eta gan- 
dutsujarraltzeak-eta horrek hizkuntzen sailkapenean dakarren Isola- 
menduak- ez dio Inori eskubide ematen teorizazloak eta hizkuntza 
distanteen arteko ezkutuko sareak eraikitzeko. Dena den, beste 
arloetan bezala, hizkuntzen harremanetan ere zlentziak ukanen du 
azken hitza, eta horretarako, noski, testuen parekaketa ongl egltura- 
tuak Izanen dira, solllk, azken froga.

Antonio Arnálz Vlllena eta Jorge Alonso Qarcía Irakasleak euska­
raren esparrura hurbildu dira, t>errlro, berarengan bereberra, guan- 
txea eta egipziera bezalako hizkuntza urrunen glitzarria atzematen 
déla aldarrikatuz. hedadura geograflko -eta, batez ere, urruntasun 
fllologiko nabarleglak- daude hizkuntza horlek eta euskararen artean, 
gure ustean, Idorokuntza horrl oraingoz oneritzla emateko. Egungo 
Ikerkuntza fllologikoak -kultura aurre-lndoeuroparraz, egipzieraz, 
Ipar-Afrlka eta guantxeen hlzkuntzel buruzkoak- oralndlk haslmasle- 
tan daude, eta arriskutsu gertatzen da gure autoreen Egipcios, bere­
beres, guanches y vascos Izeneko llburuklaren edukia onartzea ber- 
takoa hedadura geograflko zabaleko eta aintzinatasun gaitzeko 
hizkuntzetara bideratzen delako. Baldin euskara tokl Isolatu eta dls- 
tanteetan atzemaniko guantxea, bereberra edo egipziera bezalako 
hizkuntz-guneen (eta aintzinako couctìe kultural zabalago baten) in- 
terpretapen-giltza bezala Jarrl nahl balltz, tesia oraingoz probakizun 
geratzen da, gure ustean.

Quk eginen dugun kritikak helburu fllologikoa du, solllk, hiz- 
kuntzalarltzaren esparrura mugatuko balta, eta ez llburuan antropolo­
gía, erlijioa eta, batez ere, genetlka ukitzen duten kontzeptuetara. 
Arlo horletan gure autoreek eginiko ikerketek errespetua merezl 
dute. Bestalde, hipótesi bezala, gerta dalteke euskal etniaren eta 
mintzalaren (hots, euskararen) Ibllbideak parekideak ez izatea. Qure 
kritlka, bada, alderdi fllologikoel (eta, berezlki, lexikaleei) atxlkia gara- 
tuko da.



! . •  Lanaren alderdi iexIHala

Qu ez gara ez bereber, ez guantxe, ez egiptoar hizkuntzen 
Jakitun, nahiz adituengan ere guantxea edo egtpzieraren ezaguera 
-hizkuntza hitak IzakI- oraingoz eriatiboa izan. Mugakizun horrek, hala 
ere, ez digu eragozten autoreek hainbat Inskripzio, epigrafìa, hlerogli- 
flko eta bestelako testuri euskararen glltzarritik eralkitako Intepreta- 
penel gure kritlkajasotzeko, Qure oztopoak, naguslkl, euskarak bere 
corpus lexikalean dituen elementu latino-erromanikoen eragina 
behar hainbat kontuan ez hartzetik dator, ezen elementu lexlkal 
horlek berantak dira euskaran (batzuk ertaro eta errenazlmen- 
dukoak), eta, ondorloz, ez dira egokl orain hiru edo lau mila urtetako 
hlerogllflkoak -edo Kristoren aurreüko beste Inskripzio zenbait- sl- 
nesgarrltasunez Irakurtzeko.

Euskal lexlkoaren genjza latino-erromanikoa aitzinean dugula 
testuen Interpretapen-azterketa eginen dugu. Morlek dira gure mu- 
gak, eta zlentlflkoak direla uste dugu -ez Intuizio hutsezkoak-, ezen 
egun erromanisten artean euskal lexikoaren alderdi latlno-erromanl- 
koak askl ezagunak dira.

Dudarik gabe, euskal hizkuntzaren egitura morfologikoa (eta 
bere lexikoaren zatl bat) ez da hizkuntza Indoeuroparren saliean 
sartzen. Euskara, noski, egíturaz aurre-Indoeuroparra da, eta egungo 
hizkuntza ezagunen eremuan Isolaturik dago. Mortik, ordea, euskara 
beste hizkuntza hlldakoen -eta Isolatuen- Interpretapen-giltza déla 
uste Izatea, tamalez, probakizun geratzen da oraingoz. Teoría fllologl- 
koetan ere, noski, oro aportaturiko argudioen mende dago.

Bestalde, euskaran halako protagonismoa egozteko, beha- 
rrezkoa suertatzen da, lehenik, bere morfologia, slntaxla, foneüka 
-eta, batez ere, lexikoaren- ezagupen sakona -ez gutxi-gorabehera- 
koa- edukitzea. horrek esan nahi du testuen Interpretazio serlo bat 
garatzeko euskal dekilnabideen posizloa, aditzen egitura, bokalismo 
eta kontsonantismo fonetikoa eta lexiko-geruzen ezagupen zabala 
derrigorrezkoa déla. Qalnera, euskal lexikoaren eremuan ezin da 
Ignoratu egitate nabarmen bat, alegla, gure lexiko tradizlonalaren la 
bl herenak (% 65 bat, gutxi gora-behera) Jatorriz latino eta erromanl- 
koak direla. Beraz, gure lexiko zaharrean anitz latín antzinekoa eta 
lehen ertarotlk heldua da -eta beste anitz, berriz, gaskoinera, gazte- 
lania, frantsesa edo aragoieraren bldez sartua-. Egla hori kontuan 
Izan gabe, nekez has gaitezke Kristoren aurretiko papiro eta eplgra-
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flen irakurKeta eus/<ararer) zehar egiten. hemen azterkizun den auzi 
filología ezln da serioski ezarrl, lehendik, 5chuchart, Vlnson, Meyer- 
-LCibke, MIchelena, J, Caro Baroja, Tovar, Agud, Corominas eta beste 
erromanlstek euskal lexikoarl buruz duten iritzla. <3u gure Latina eta 
erromanlhoaren eragina eusHal lexIHoan (LEEE) tesi doktorala, A5JU 
aldizkarla argitaratzen etorri den Diccionario Etimológico Vasco, L. 
Michelena eta Corominasen aportazioez ballatuko gara llburukiko In­
terpretazio zenbaltl kritlka egokla egiteko. Beraz, pretentslo hain 
zabaleko lanak sinesgarritasuna bermatzeko golan alpaturiko auto­
reen aportazio lexikalak argltan ukan beharrekoak ditu.

2 .- Aiderdi leKikalak eusHara>bereberraren erlazioan.

Qoian adierazitako bidetlk aztertuko dugu auzia, testuen Ira- 
kurketan egiten den hltz zenbalten Jatorri latino-erromanikoa argltan 
utziz. Bereberra eta euskal lexikoaren alde amankomunak liburuklak 
laugarren kapituluan -5 7 . orritlk 90, arte- eskaintzen dizkigu, hitz- 
taula luzeak aurkeztuz.

Lexlko-taulekln hasi aurretlk, 47. orrian bada Inkurtslo etlnnologl- 
korlk berebererren mundu erljjlosoa Islatzen den perpaus zenbalten 
azterketan, non euskaran txertaturiko mallebu latlno-erronnanlkoen 
lehen arazoa azaitzen den. KUR-ARAíl muitzo lexikalean Hur (cre­
yente Itzulpenean) erroa agen zaigu, erromanista zenbaltek (a)gur ¡  
(a)gurtu mallebuaren hondartzat ( \a t (au)gurlum-en zehar) jotzen 
duena. Qarblago oralndlk, ABA (padre) lat, aba(tem) terminoaren 
erreferentzian dago (baldin Aranaren hebralerako neologismo beran- 
ta onartzen ez bada), gure apaiz (lat. abbax nominatibala) eta abade 
{lat.abatem akusatibokoa) lido bereko mallebuak Izaki. 52. orrian 
Z0R0A5TR0 ezagunaren geruza etimologikoan euskarazko su "fue­
go" eta ur "agua" elementuak atzeman nahia sinesgaitza egiten 
zaigu, ezen gure soro (lat. so/um-en emaitza erromanikoa gurean) 
fonetikokl hurbilagoa litzateke, nahiz horl ere ezinezkoa Izan mallebu 
beranta delako euskararen corpus lexikalean.

2.a) Tauletetako hitzen azterketa

Orrlz orn Joanen gara testuan Interpretagal den aportazio zenbal­
tl iruzkinak eta oharrak egiten. Lehenlk elementu lexikalak Ikusiko 
ditugu, gero alderdi fonetikoak.



I) 58-59. Orrltako taulak
la) AlderdI lexikalak

Problematikoa eglten zaigu hurrengo hitz-andana testu berebe- 
rren interpragal Izatea: ZERRATU >  bereberrez zerrabt; euskal for­
mula, dudarik gabe, gazt. cerrar-etik dator, eta lido berekoa da zerra 
"apretado" ere. ZERRA >  (golpear) serrubbeg; oztopo fonetikoak 
serrubbeg bereberra zerratu-rekln lotzeko -azken belarearen pre- 
sentzlagaltlk-; orobat, zalltasunak gazt. cerrar-ereklko (lat. serare-ren 
ildokoa), bertsu latineko versus-etik, vertere aditzaren partizipio be­
zala; bestelako Jatorria bilatzea bidegabekerla litzateke. ANIMA > 
elmant; mallegu latino ezaguna an/mam-etik (euskarak arima dlsimi- 
lazloz ere ezagutzen duena). 5eho (seco) >  zehon hltza euskal 
errokotzat -eta ez gaztelaniar mallebutzat- harizea arbuiagarria Iru- 
ditzen zaigu, hain nabarla izaki; 'zehor delakoan -semantlka ez ezik- 
azken dardarkarla Justiflkatu gabe geratuko litzateke. ANDARI (quien 
lleva los cadáveres) >  enden gure ustean eümologia erromanikoa 
du, gaztelaniako anda eta -ari atzizklaren lldotlk. Cfr. Coraminas, 
Breve Dic. Et. 50.

Ib) Alderdi fonetikoak.

Beharrezkoa da gure fonetikako lege eta konstanteak kontuan 
izatea. Bereber hitzel euskaltasuna atxlkltzeko, lehenago, gogoan 
Izan behar dira gure okiusibak, bokaleen aldaerak, txistukarien pre- 
sentzia, sudurkarlen ezabaketak eta beste zenbalt fenomeno berezl, 
Mona, bada, fonetikaren aldetik liburukian problematiko den etimolo­
gia zenbalt:

BAfV\-IZEM (su nombre) >  bereberrez warisem; ez dugu eza­
gutzen asimilazio bokalikoa Jasan duen Izenordearen (bere) beste 
kasu dialektallk. UDA (agua) > udu; ez da ezagun ur-aren u/u boka- 
llsmorik, baldin eta asimilazio beheranzkoa eman ez bada. IQERI 
(nadar) >  sigef; onartezina fonetikokl, ezen euskal formulak ez da- 
ger bereber hizkuntzaren txistukarlrlk. 5U-A7AN (5atan) >  Cidan; 
euskarara 5atan biblikoaren zehar, beste inguruko mintzaireratara 
bezala; proposaturiko erro euskaldunak Intulzlo hutsak dira; foneüko- 
ki, ez da zllegi (la liburu osoan agitzen denez), at(e)an ordez "atan" 
formula sinkopatua erabiltzea. AKUK (mira) >  aka; egla esan, ez 
dugu ezagutzen proposaturiko euskaran, baldin eta 'Ihus ezak baten



aldakltzat hartzen ez bada; fonetikokl ez litzateke onargarria bokalis- 
moaren aidetlk.

II) 60-61 orriko taulak.
Ha) Alderdi lexikalak.

KUBA (Jarra, cuba) > (bereberrez) Hubas; ezin arbulatu euskaraz 
gaztelanlarjatorria (cuba), bere Iturrian lat. cuppam dagoela (euska­
raz upa ere eman duena). MOKO (pico, punta) > maguí; onatezina 
bokalismoari begiratuta, ze bl silabetan o delakoa felta da; Jatorriz 
erromanikoa beko delakoa, fr. bec, gallzieraz bico. Cfr.REW (61-1, 
82 n.20. KALE (calle) >  ahal; gaztelanlar mallebu nabarla, Jatordan 
lat. callls dagoela. Cfr. Corominas, Breve DIc.Et. 121. C3UF̂ QURAI 
(murmullo del arroyo) >  gemgum; euskaraz, antza, hitz onomato- 
pelkoa da (eta fonetikokl onartezlna bereber formularekiko). MEMDE- 
BAL (oeste) > ataram (fonetikokl, oztopo nabarmenez gain, venda­
ba/ erromanikotlkjatorria hasierako ezpainkarlaren ohiko nahasketaz. 
Cfr. LEEE (Latina eta erromanihoaren eragina euskaran), 162,169. 
BALA (ballena) >  gaga; gurea lat. baliaenam-etih bokalarteko sudur- 
karlaren erorketaz. Cfr. L. MIchelena, FIIV/,320. AZERI (zorro) >  ucen 
(jauzl fonetiko onartezlna bokalismoan bl hizkuntzetan; Jatorriz lat. 
asinarlus- etlk (Cfr. ZRPh 41,564), bere ildokoak fizenar, Aznar beza­
lako delturak. KAMARRA (cangrejo) >  kalmaru. Ez da zllegi kalmaru 
(camarón litzatekena) eta Hamarra (agían, euskarako amarra (diez) 
delakotlk) nahastea, Cfr. LEEE, 113. ZIAPE (mostaza) > zlber; lat. 
5/napem-etlk euskarara, hasierako txistukari apikalaren ordezko au- 
rredortsalaz). Cfr. L.Michelena, rLV 6 , 197.

Ilb) Alderdi fonetikoak.

ATKAMARTA (anzuelo) > tasenart (ez da onartzekoa ez kontso- 
nantismoa, ez bokallsmoaren aidetlk). EZE (verde, planta) >  uzzu 
(bokalismo onartezlna). 5IET5 (laguna, ciénaga) > s íf (bereberrean 
ez dajustiflkatzen gure azken afrikaria). UDU (hurón) >  berrán (fone­
tikokl u bokala ez dago bermatuta).

til) 62-63 orrietako taulak.
Illa) Alderdi lexikalak.

AZAQARI (zorro >  azagaz (euskarazkoak kontsonantismoa gara­
tu du bokalartean; etimologikokl golko azarla-ren lldokoa, lat. aslna- 
rlus. L. Michelena, FHV 119. TXITXAR (cigarra) > bzlza (nahlz olnarriz



onomatopeikoa ahal Izan, gazt. zaharreko chicharra da formula hurbi- 
lena, REW,1897. KAKA (excremento) >  kaHan; hizkuntza anitzetan 
ematen da, haur-Jatorrla duen hltz expesiboa Izaki. ABEL (ganado) > 
belu /afelu; gurearen jatorri zuzena lat. habere, konposakeran abel 
formula hartzen duela -abeletxe, abelbide kasuetan bezala-. Cfr. L. 
Michelena, FHV, 226. QALDA (arado ) > galla (fonetikokl ez da 
onartzekoa golde (arado) "calor intenso"-aren esanahiaz nahastea, 
azkenekoa lat. cal(l)dam-et\H datorrela; golde Jatorrian lat. culter 
(cuchlllo)-ren lldokoa, okiusibaren ozendura eta bokale IreKIeraz. CE­
RRA > (guerra) gura (fonetikokl onartezina, guerra, dudarik gabe, 
gurera gaztelanlaOk sartua delako; fonetikokl hurbilago eusk. gudua, 
nahiz Jatorri berekoa ez Izan, 2ILLAR (plata) >  cellel {zlllar gurea 
hizkuntza Indoeuropear batzuen lldokoa, silubr gotikoa edo silver 
Ingelesa kontuan izanik). Cfr. L. Michelena, Fonética Mist.Vasca, 316.

Illb) Alderdi fonetikoak
Oztopo fonetikoak dituzte, besteen artean; UQARAIO (rana) > 

garut (non bereber formulan haserako bokalea falta den, zeinek 
euskarazkoak ur (agua) delakoari erreferentzia egiten dion). ABE- 
REKUME (cría de ganado) > aberhuc (blgarren osagala ez da Justlfl- 
katzen fonetikokl, lehen osagala gurera lat. habere-tlk datorrela, eta 
konposakeran abel- ñDrmula hartzen duela). (lAñfíAZTI (reptil) > 
menrad (euskarazko dardarkaria falta da bereber formulan, eta, oro- 
bat, gure amalerako bokala. EQAA (¿) (vuelo) >  Agug (ez da erres- 
petatzen euskal bokalismoa, eta gurean azken belarea falta da). 
AQER-ZAh (aparecer, difunto) >  agezzan (nahiz fonetikokl hurbila 
Izan, morfologlazko arazoak hemen, bl elementu blitzen direla -eta 
lehenengoari Indikatiboan galdu ohl ez den partiziploa erori zalola-. 
2AM-ITA (difunto segado) > sanit (Intulzio hutsa dirudi, zan eta Ita 
(ebaglta-ren sinkopa gattza) bllduz; sintaktikokl zan delakoa euskaraz 
glbelean Jarrl behar da (a/ta zeha =  el padre difunto, eta hemen *lta 
zena behar luke= lo que era segado), EQOn (hallarse) >  ehkim 
(fonetikokl onartezina blgarren bokala Justiflkatzen ez delako).

IV) 64-65 orrietako taulak.
IVa) AlderdI lexikalak:
E5KLABU (esclabo) > asehhell (mallebu erromaniko nabarla 

euskaran; bereber-formula fonetikokl urruntzen da). 5EQIZI). (corte­
jo, acompañamiento) > seglll. Euskarazkoa gaztelanlako segulr-en 
lldokoa da, eta fòrmula Jatorra segizlo da -lo atzizkia erromanikoa



delarIK -txlklzlo, amorrazlo, uHazlo delakoetan ematen den bera-. 
ERRU (culpa) >  arrut (erru gurea gaztelaniako erro eta yerro formu- 
letatlk, Jatorrian lat.errare-ren eratorrla dagoela). Cfr. LEEE, 156, 
NEKE (penalidad, hecho penoso) >  negl (euskarazko neke lat. 
necem-etik, belare zaharra gordez; necem delakoak gurean fatlga- 
-ren semantlka du ezagunena). Cfr. LEEE, 16, 41, 68, L.Michelena, 
FliV 51,409. ABERE-QIZA (ganado-hombre) >  abergaz. Erromanls- 
ta gehienek onartzen dute gure abere lat. habere-tih datorrela; dena 
den, hitz-osagaletan abere-k abel- formula hartzen du, eta 5 /zon-ak 
glza (balna lehen poslzloan). Cfr. L. MIchelena, rhV, 226. ABATA 
(asceta, anacoreta) > abet. Qurean abata mailebu latino nabarla, 
ab£>atem-etik, eta abadea formula (herskan ozenaz) erromanikoa 
edo beranta, gazt. abad-eren ildokoa. Cfr. LEEE 104, Qavel RIEV 
12,314. QAhIT (cuchillo) >  genul (etimología onartezina, gurea erro­
manikoa balta, canlf frantses-gaskolnaren ildokoa. Corominasen 
aburuan hitzak erro germanlarra du (DCELC 1, 648). EMAKUME (mu­
jer) >  amettut. Erromanista askorentzat lehen osagaia lat. femml- 
nam-etlk datorren mailegua, femma nafer erromantzea, hemme 
biarnoarra, femme frantsesa kontuan haartzekoak Izanik, Cfr. FEW 
4,4449). Bigarren osagaia, ume/kume, euskalduna da. ABA (padre 
religioso) > abba. Euskal aba (hortik aberr/a neologismoa) hebrale- 
rako abba baino ez da; abbax /  abbatem latinoa, berriz, onartzekoa 
hemen itzulpenean "padre (religioso)" ematen balta. Cfr. LEEE 104, 
112, L. Michelena FLV 6, 167. QOILARE (cuchara) > Jgelt. Euskal 
formula erromanikoa da, Jatornan cochiearem latlnoa dagoelank; al- 
dakl eromanlkoak colllara aragolarra eta cuihére biarnoarra, Cfr. 
LEEE, 172-173. KAPA (capote) > kebut. Euskarazkoak, zalantzarik 
gabe, gaztelaniako capa-n du iturburu zuzena; bestelakonk 
pentsatzea (golko seko, zerratu, kuba eta atnzekoetan bezala) teme- 
ntate hutsa litzateke. EuskararI, hlzkuntza erromanlkoak baino antzl- 
nagokoa Izateak, ez dio eragozten -mendeetan zehar- bere corpus 
lexlkalean inguruko mlntzalra erromanlkoetatlk hltz-andana eskerga 
biltzen etonzea. Mon gure diakroniaren egitatea da.

IVb) Alderdl fonetikoak:

BE50 (brazo) > fus/ bus. Formula bereberrek ez dute Justlfl- 
katzen euskal bokalismoa. 5U-UR-ARTIN >  sertin. Oztopoak lehen 
bokalean, u bokaletlk e-rakojauzla egitean; atean (en la puerta) > 
aWn-era sinkopa posible litzateke euskalkiren batean, balna probakl- 
zun geratzen da osaketa hon. AMA-AMA-ATA >  anemad. Problematl-



koa hain sinkopa gaitza; euskarak normalean ez du okiusiba ozenik 
hitz-amaieran, eta llburu osoan azaitzen den ana-(ana/a ¡anae = 
hermano ordezkoa) ez da, besterik gabe, Jasotzekoa. ARRE5I (muro, 
pared) > arrab. Bigarren eta hirugarren bokalak ez datoz bat bereber 
formularekin, eta gure txistukarlaren presentzla ez dagojustiflkatuta. 
BURU (cabeza) >  qeru. B kontsonanteük cj-ra aldaketa ez da ohikoa 
(p-ra izanen litzateken bezala); bestalde, lehen posizloko e bokala ez 
dagojustlflkatuta bereberrez.

V) 66-67 orrietako taulak.
Va) Alderdi lexikalak:

MOMO (fentasma, espíritu) >  mumu. Momo eta mumu espresi- 
boak dira, bigarren formula gaztelanlan ere ezaguna Izaki XVI.men- 
detlk gerora, gutxienez. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 400-401. 
BALANTZA (desequilibrio, lucha) >  bellant Dudarik gabe, gureak 
gazt, balanza delakoan du iturri, lido bereko beste fomula zaiantza 
(duda) déla disimllazloz. Cfr. L, Michelena, Apellld. Vascos, 65. fíe- 
llant delakoak ez du Justiflkatzen euskararen Iturria, azken afrlkaria 
airean geratzen balta, besteen artean. BABA (habas) > bawen. Eti­
mología beranta euskaran, lat febam-en iturrikoa; osagal beraz ba- 
berrun Taua romana delakoa. Cfr. Rohlfs, RIEV 24, 342. MARRUBI 
(fresa) >  uruml. Euskal formulak marrublum latlnlsmora garamatza, 
gurean mallubi, malubi AM, Bh aldakiak ere ezagun direla. Cfr. LEEE, 
87. PIKU (higo) >  tlhurmas. Zalantzarik gabe, euskal biku, plku, flku, 
Iko aldakiak lat. fícum-etlk, hasierako ezpainkarien ohiko aldaketekin. 
Iko B. formula erromanikoa da, bokallsmoaren aidetlk. Esan beharrik 
ez dago tlkurmas bereberra foneükokl asko urruntzen déla. Cfr. L, 
Michelena, FLV 6, 188). ATUfl (atún) >  attun. Atún mallegu gaztela- 
nlarra gurean, Jatorrian ar, tun eta lat. thunnus kontuan hartzekoak 
direla. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 72. GABARRA (barco de carga 
y descarga) >  garrabu. Euskal gabarra lat. garabus-etlk, eta hau 
karabos grekotlk. Cfr. Corominas, Breve DIc. Et. 286. AMIL (coloran­
te azul) >  anir. Mallebu gaztelaniarra euskaran; aldaki t>ereberrak 
IturrI berekoa dlrudl, balna ez -nahitaez- euskararen lldotlk Jasoa. 
ARKU (arco) > erkaus. Lat. arcum-etlk -edo bere eratorn erromanl- 
ko batetik-, onomastikan Arkupe, Arkueta Iturri beretlk datozela, 
BAfV\ (trat>a, trabado) >  agar. Onartezlna. Qure baratu ("parar, dete­
ner") lat. paratum-etlk; lat. parare-k lehenik "preparar, disponer" 
esanahia eman zigun, eta gerora "detener"; horregatlk euskaraz 
baratu "colocar" adieraz gain, "detener" semantlka. Azterkizun du-



gun liburuan gehtenetan bara formula, balna behin baratu bezala 
agerl da. Cfr. LEEE, 99, Corominas Breve Die.Et. 440, Albardatu 
(albardar) >  berda. Qurea albardar gaztelanlarraren eremukoa, Jato­
rriz arabierarako bárdaca delahotik datorrena. Cfr. Corominas, Brev
Die. Et. 36.

Vb) Alderdt fonetikoak

ADAT5 (cabellera) >  azzar. Fonetikaren aldetik lotezinak d eta z 
-d z  gisako afrlkaziozko bide t>atetlk ez bada-; gutxiago oralndlk 
amalerako euskal afrlkarlaren ordezko dardarkarla, 5UDUR (nariz)- 
etlk genjur ondorlo bereberra onartezlna, bokallsmoa, urmn dagoela- 
ko, E5hE (leche) eta efkl berreberra lotezinak, txistukaria falta balta 
bereber formulan, BI-0T2 (corazón) > ul. Arbulagarrla elkarren ar­
teko fonemak biziki urrun daudelako, eta 'bl-hots ("dos ruidos") 
etimologia guztiz fantaslatsua da; beraz, -otz osagai afrlkarlduna oso 
urrun ul horretatlk. ABA-ATA (sepultura-puerta) >  aabad. flekez onar 
dalteke fonetikokl gure aoa/atìoa/aboa-tik > aba formula, baldln eta 
ohlkoa ez den apofonía eta sinkopaziozko prozedura ematen ez 
bada, Atea-ren ata ondorio fonetlkoa (llburu osoan ematen dena) 
posible toponimian, kasu ez-mugatuan (Valle de Ata, Ataburu ila f.) , 
balna nolzbehlnka *atea. Kar-aba-ata (llamas-boca-puerta) delakoa 
Interpretapen bihurrla sontsonete hutseko blde batetlk. A BEFFISI 
(riqueza) >  adarim; gaitza 'aberatsl-üh adarlm horren bldea; kontso- 
nantismoa urrun dago, eta azken sllabako afrikaria felta da bereber 
formulan; bestalde, euskal aberastu eta 'aberastarazi -eta Inola ez 
aberatsi- jatorrlan latineko habere-t\h -ats osagarria euskal atzizkia 
izakl-. ARQIDIR (alba) >  arfeyer. Bokallsmoa urrun, nahlz e-tik /-ra 
ixtura posible izan, semea >  semla, ortzea >  ortzla delakoetan 
bezala; lexikalki, ordea, argldlr delako (argl-dlrdlra konposatu bate­
tlk) ekartzeak intulzloa baino ez dirudl.

VI) 68-69 orrletako taulak.
Via) AlderdI lexikalak

BAZKARI (comida, banquete) > aHarred. Mallebu latinoa lat, 
pascere (pacer, comer) delakotik, sc taldea gurean eusten dela; -ari 
atzlzki latinoa erantsla du, aurARIA, argentARIA delakoetan ematen 
den partlkula bera. Cfr. L. Michelena FHV. 246, LEEE 88. 269-270. 
Esan t>eharrik ez dago, aHarred bereberra eta euskal bazHarl urrun 
daudeta fonetikokl. tiarrasHa (crujido) > Harras; hitzak onomatopeia- 
ra garamatza eroso, eta, ondorloz, hedagarrl beste hizkuntza askota-



ra, euskarara Jo gabe derrigorrez. Zanga (foso, zanja > zanda. Euskal 
formulak gaztelaniako zanja-rer\ ildoa sugeritzen du ("excavación 
alargada" gaztelanlaz, 1595 urtean; portugaleraz sanja). Cfr. Coroml- 
nas, Breve Die.Et. 621. Araba (uso, derecho) >  araba (castigo, 
venganza). Itxuraz, euskal araua-ren aldaki kontsonantizatua, Mltxe- 
lenak mallegu erromanikotzat dauka, nahlz hipótesi bezala eman. 
Cfr. L. Michelena, BAP 10, 375. ARROA (arroba) > erbaá. Qure 
arro(b)a gazt. arroba-tlk zuzenean, gaztelanlaz formula arabiar rabe­
en Ildokoa izaki; euskaraz bokalarteko ezpainkarla gaitzea ohikoa da. 
Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 54. AI2K0RA (hacha) > asHor. Autore 
batzuek aizkora euskal altz (roca)-eren etimologlatik ekarri dute gure 
ustean bide zuzenena lat asclolam da, ohiko / /r aldaketa eta sc- 
taldearen belarizazio zaharraz. Cfr. LEEE 70, 85, L. Michelena FMV 
319. KARDATU (cardar) >  qardasz. Besterik probatzen ez den ba­
tean, bidé zuzenena gaztelaniako cardar, hasierako herskarlaren 
ozenduraz; berejatorrian cardo (lat. cardus) "peinar la lana antes de 
hilarla", ze ekintza horl gardu landarearen buruarekin egln ohi zen. 
Cfr. Corominas, Breve Die.Et. 132. Cjarden "transparente", prob- 
ableki, gast. cárdeno-tlk, cardus /  cardinus-en Ildoa Jarraltuz. Cfr. L. 
Michelena, FLV, 2, 68 s.

Vlb) Alderdl fonetikoak:

E5ARI >  eqqar (txistukarl-ezak bereber formularen euskararekl- 
ko lotura gaitzesten du). IZAR > Izn. Arbuiatzekoa bokalismoa eta 
dardakarlaren posizioagatik, baldin eta metatesia eman ez bada. 
ATEBAN ("cada una de las puertas") >  adeban. At(e)ak euskaraz 
okluslba gogorra du, eta bigarren osagaia kasu mugatuan ez egotea, 
hots, ’ban-bana ordez, ez da onargarri amaierako posizio horretan. 
ZUBI (puente) > zegger. Zub/-ren bokalismoak eta ezpainkarlak pro­
posaturiko etimologlan (bl belarez hornitua -gg- azaitzen balta) 
gaitzesten dute tturria. ZAKAR (basura) >  zaHubalf<. Pentsagaitza 
horrelako etimología bereber formulan amaierako txistukaria ikusita. 
Ez da ailegatzen sontsonetlsmo batera ere. MUNAI (donde) >  mana. 
Bokalismoan u-tik a-rako bidea da legezkoa; ez da zllegi 'munal bat 
nunal (nonnahi) ordez ekartzea.

Vil) 70 orriko taulak.
Vila) Alderdl lexikalak:

ODOL (sangre) >  Idim. Arbuiagarria, ezen I/o  bokalen trukake-



ta ez da onartzekoa euskarazko Iturri batekiko. Qalnera, Vd/m-ek ez 
dujustlflkatzen odol -en  azken albokarlaren eza. ABU (boca) >  abae 
(palabra). /^(h)o-tlk abu(a) formulara bldea onargarri bada ere, bere­
ber formulan ez da agerl espero zitekeen ez o, ez u bokallk. IRI 
(ciudad) >  irl (raza, pueblo). Mau da proposaturlko hitz guztletan 
-bestelako zlllar, landa bezala- aspaldiko substraktu hedatuago ba- 
tetik heldurikoa; Jakina denez, bide berdinetlk iberiar eplgrafletan 
Irl/llll (llllberri, Irlberrl, lllunberrl). Cfr. L. Michelena, Apellld. Vascos, 
107.

2.b) Toponlmoen erkaketak

Azterzklzun dugun liburuan ez dira falta euskal eta bereber toki- 
zenen arteko parekaketa bitKlak. Euskal toponlmiak, agían, hedadura 
zabalagoa ukan zezakeen Iberia barruan, balna kasuan kasu azter- 
tzekoa da hori ere. Mala ere, erkaketa etimologikoak sontsonetismo 
hutsaren ildoa arbulatu beharko luke, elementu fonetikoak hurbiletlk 
hartuz (osterà edozein hizkuntza urruneko -hungariera, fllandera, 
turkiera, bulgarlera, adibidez- adleragarrl bilaka daiteke, balna oker- 
bldez beherago Ikusiko dugunez). Main zuzen, euskara Europako 
hizkuntzen artean isolamenduagatlk exotiko gertatzeak ekar dezake 
erro anitzen giltzarria bera déla uste izatea. Arnálz eta Alonso Irakas- 
leek proposaturlko toponimo-zerrendetan, bada, zer dudatan Jarrl, 
zer gaitzetsl.

Lehenik kontuan edukitzekoa da F. Krutwlg-ek bere Oaraldea 
llburuklan proposamen arbitrarlo zenbait egin zuela euskara 
etruskoa, guantxea eta Alpetako (Aosto arana) toponimia Euskal 
Merrikoarekin eriazloan Jarriz. Orobat, kontsideratzekoa mende 
batzuk lehenago, tubalismaoren ildoa defendituz, Lizenclado Pozas- 
ek, Larramendik edo Astarloak aurkeztutakoa. Adibide bezala ekar- 
tzekoak hemen iberlar eta zeltiberiar esparruko toponimo zentwlt 
-euskaratlk intuizio hutsez interpretatuak-. Licenciado Pozas-en De 
la antigua lengua... (1587 urtea) originaletik hurrengo zerrenda, prei- 
rltzl tubalianoz: "5ura, fìgnifìca poblaclon de madera. Surta, fìgniflca 
lugar fogoso. Oteca, fìgnifìca poblaclon fría. Agulna, agina lugar, que 
tiene dientes. Armactica, flgnlfíca lugar armado o proueydo de Ar­
mas. Barrutha fìgnifìca lugar cerrado. Sedala, Cedala, significa, con- 
tradìclon del q. no tiene, tlìgas, significa conformidad entre ambos, y 
de aquí le dixeró los Cunigas... vos soys conmigo". Op. c 21.



Monelako etlmologiak, esan beharnk ez dago, sontsonetismo arbul- 
garrl baten zantzukoak dira "Zu nigaz" (Usted conmigo) > Zuñiga 
kasuan bezala. Ikus llburukla 14. ordtlk 20. arte. Qlsa honetako 
etomologismoa gaitzetsla dago, soinuen kldegoan, solllk, olnarritzen 
delako. r.Krutwig-ek Garaldea (sobre el origen de los vascos y su 
relación con los guanches ) (Edit. Txertoa, 1978) llburuan antzeko 
ildoak jarraitu zituen. Euskal toponimiaren koerlaztoak Aostako ka­
suan, adlbldez, Morgex Sassoni Bason, 5ay, Cogne Cervin, fxcenex 
delakoetara hedatu zituen, proposatunko etimologlak osoro lasakak 
(gutxl-gorabeherakoak) izakl. hedadura geograflko han hedatuan 
(Kanarlas Irlak, Alpeak edo Kaledonla) modu arinean arakatzea 
arriskutsu da, ezen euskal toponimia historikoak bere mugak Pirine, 
Errioxa eta Burgosko lurretan ditu. Euskal MerrI zabal hlpotetlkoa 
(Akltanlara, Pirinlotara, hegoaldean Qaztelara hedatzen dena) kritlka 
llngulstlkora menderatu beharrekoa da beste hlzkuntzetan ere ger­
tatzen denez, eta euskarara -mlntzalra esoterlko eta zeharo aparta 
delako- hainbat erro blitzea intulzio trakets suerta dalteke.

5egldan aztergarri dugun gure llburuko 81-97 orrletako toponi­
mo bereber zenbalt arakakatuko dugu. Erro lexlkal eta lege fonetiko- 
tara Joanen gara, berriro, batez ere, semantikak fidagarritasun urri 
duenean. Licenciado Pozas-en onomastlka penlntsulara mugatzen 
bazen, hemengoa hedadura geograflko urrunagotara doa, eta horl 
oralndlk arriskutsuagoa Izan dalteke.

I) Alderdi lexikalak

ATUA (el rebalgo) > Atua. Atu "bagaje", "rebaño" Jatorriz gazte- 
lanlar mallebua (hato-rl Iturrl gotlko hlpotetlkoa atxikitzen dio Coromi- 
nasek). Beste eratorria "atajo", "pequeña porción de ganado", atajar 
(tajar) hitzaren lldokoa. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 515. ALIMU 
(ánimo) >  Allma. Alimu animus latinoaren aldaki erromaniko dlslml- 
lazloduna da. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 42. BAQALLA (fruta de la 
haya) > Bagala. Fagus latinoaren bidetlk lat. fagallam, eta bertatlk 
euskarara t>agalla, f  >  b/p ezpainkarlen trukaketaz. Cfr. LEEE, 222, 
FEW 3140a. BEFÌDOX (de color verde) > BerdI. Dudarik gabe, bere 
osagaiak verde erromanikoa eta -os(o) atzizkia. DAIA (guadaña) > 
Daya. Euskaraz ez da dala aldakirik, t>al, ordea, dalla, talllare-ren 
eratorri erromaniko bezala (blarnoeraz dalha, gaztelanla zaharrean 
dalla). Lat. dacu//um-etlk dallu /  dallo. Cfr, LEEE, 42., L.MIchelena,



FLV 6, 194. QURQURI (gorgojo) >  Ourgurì. Gurguri gurea lat. curcu- 
//o-ren iturrlkoa, hasierako herskarlaren ozendura ohikoaz. Cfr. LEEE, 
40, 57, 85. QELETA (pesebre) > Oue/et. Oeleta (gereta) lat. detam - 
etik (cancilla del seto) oklusibaren ozenduraz, eta d  taldearen ezaba- 
ketaz -anaptiKlaren bitartez-. QETARIA > Ouetar. Azkeneko adleraz- 
penen etlmologikoen aràbera, euskal toponimoak lat. cetar/a-ra 
(cetaceus-en bidetik) garamatza, belare zaharra eutsiz herskarlan. 
ERREPIA (ribera) > Errebla. Errlpa euskal toponlmoa (Naf.) lat. rl- 
pam-etik zuzenki, protetika garatuz eta bokalarteko herskarlaren gor- 
keta eutsiz. QEZAL (lugar de agua salada) > Qezula. Corominas-en 
hipoteslan euskal hresalaH (gesalah) zerikusla luke lat. aque salís 
baten sinkoparekln. Azterkizun geratzen da. IDELEKU (lugar de hele­
chales). Bigarren osagaia erromanlsmo nabarla da, lat- /ocus-etik 
Zueco gaztelaniarra emanez. Lehen osagalak, dena den, euskarazko 
/ra / /da (helecho)-rekln eriazloa. Cfr.LEEE, 135-136. I5LA (reflejo) > 
te//. Mallegu erromanikoa euskaran lat. dest//are-retlk, (d)btllla, Islatu, 
Islada, Isla formulak emanez "destellar, brillar" esanahiaz (eta Iturri 
beretlk Istilla "gota", jatorriz, orobat, latlnoa.Cfr. LEEE, 210, Coroml- 
nas. Breve Dic. ET. 211. KUBA (cuna, nicho) >  /^uba. Lat. cunam- 
etlk euskarara hua formula "sehaska-ren" esanahiaz, bokalarteko 
sudurkarlaren erorketaz (baldin 'hutía formula onartzen ez bada 
kontsonantizazlo sekundarloa legoke). Cfr. LEEE, 96, MEZUDUfl 
(mensajero) >  MezudI. Euskal formula lat. m/ssum-etik, / laburrak > 
e emaitza izan duelarik, eta txistukarlan s > z  trukaketa zaharra gerta­
tu déla. -Dun osagarria edun aditzaren eriatiboa da. Cfr. L. Michelena, 
FMV 281. MIRA (asombro, milagro) > Mira. Lat. mlrare-ren bidetlk 
euskaran mlra(garrl), mirari, mirali (miraculum, kasu honetan tresna 
bezala) eratorriak. Cfr. LEEE, 37, 53, 270. /^oí<ote (pico pequeño) > 
Mogot. Qorago moho fr, £>ec, beco, biho erromanlkoak alpatuta. Cfr. 
REW, 1013, URÍXILLU (ramas llenas de fruta) > Ourt//an. Azkuek 
"sostén de ramas demasiado cargadas de frutas", lat. furclllam / 
7L/rc///um-en ildokoa, gaztelaniako horqulla-t\h hurbll. Cfr. LEEE, 69, 
79. MATA-BUTMUM > hatabutun. Azkuek hizteglan nata, nota-ren 
formula sekundarloa, dakar, asimilapen gorankoaz. Jatorrian nota / 
notha "mancha, peca" delakoek iturri, latineko notam-en dute, 
"mancha" esanahiaz. Liburukian azaitzen diren naha (tlaha-ata "pe­
cado-puerta"?) eta nara konstatapen lexikal ez-ziurrak dira, haka 
bada Azkuerengan, balna "burla" esanahiaz. Cfr. EW 5962, FEW 7,



196s. LUKUZE >  Lucus. Iparraldeko gure toponimian Lukutze, lat. 
/ucus-eük zuzenean -"bosque" semantikaz eta amaierako eranske- 
taz-. Araban LuHu toklzena. OhQA (medida de granos) >  Onga. 
Oonga-ren erredukzloa, eta, agían, lat. concham-en lldokoa, neurrla 
adieraziz. 5AQRE (¿) (sagrado) > 5agro. Bere iturria lat. (con)sacra- 
re-ttk anaptlKldun sagaratu formula Jatorragoa izakl. Cfr. LEEE, 
76,203. TALLA (guadaña) >  Taya. Ikus gorago Da/a. Dudarik gabe, 
lat. talllare arruntaren lldokoa (dalha, dalla erromanikoak direla), eta 
dacu/um-etlk dallu, dallo (guadaña). Cfr. L. Michelena, TLV, 6, 194. 
5EQUR (lugar seguro) >  5eggur. 5lneskaltza eglten da euskal Jato- 
rrla egoztea gazt. seguro-tlk hain hurbil dagoen termino batí; bes- 
talnbete suertatzen da zerrendako seHo, Huba, hale, hapa, albarda- 
tu... eta antzekoekin. Alferrikakoa da horrelakoetan gaztelanlar 
Iturrietatlk alde egln nahia. TURMOl (trueno) >  Turmo. Qure ustean 
lat.turb/onem-en lldokoa, kontsonanteen trukaketaz, eta metatesiaz. 
Cfr. LEEE, 190, 204, UARKA (depósito de aguas, río) >  ouerha. 
Lehen osagala euskal ur (agua) da, balna bigarrena arca erromani­
koa, hots, uherha / uerha (cauce de río) delakoetan ematen den 
bera, ZAFV\TE (lugar de Alava) > Zarat. Euskarazko zara, xara, txaga 
(Txaradl, Txagadi, TxarahadI toponimian) gaztelanlazko xara / jara-ren 
lldokoa, bertara arablerako sacra / sarà "matorral, mata", "bosque" 
delakotlk heldua. Cfr, Coromlnas, Breve Dic. Et. 343, Bigarren osa- 
gala euskarazko ate (portillo, entrada) da, noskl, (jarate, Mer)date, 
Otxate toponlmoetako bera; Zarautz toponimoa eümologla beretlk, 
probablekl, lehen osagaiarl dagokionez. ZELU-AM (en el cielo) > 
Zeluan. Qure zeru/zelú 5. delakoek lat. coe/um-era garamatzate; 
mallebu latino beranta gurean hasierako fonemak -belare zaharraren 
ordez- aslbllazloa palratu baltu.Cfr, LEEE, 17,49-50, Zambrana (pue­
blo de Alava). Zer^boraln, Zenproña (lat, 5empronla) kasuetan beza­
la, antroponimo latino baten lldokoa, hasierako euskal aurredortsalaz 
(euskal toponimian antroponimia latlnoak duen garrantzia ba- 
lloztatzeko Ikus gure LEEE, 242-265). ZIMA (greña) < Zima. Qure 
txima hasierako aslbllazioaz lat. cy/mam-etik; formula zaharrak, aldlz, 
belare zaharra eusten du, hima /  himatu ondorloak emanez, Onar­
tezlna, bada. Zima toponimo bereberrarentzat euskararen zehar 
erantslrlko etimología latino hain beranta, Cfr, LEEE, 69. ZARIhA 
(maleza al borde de un río) < Zarisa. Qure zariha lat. sallcem (sau-



ce)-tlK, eusKal aurredortsalaz eta l> r  ohiko aldaketaz. Cfr. LEEE, 44, 
85, 89.

II) AlderdI fonetikoak.

Hltzeri Jatorria probatzeko ez da aski etimologlkoaren elemeri- 
tuak luzatzea, beharrezkoa da, aldi berean, konstante fonetikoak 
hurblletik kontuan Izatea edozein temerltatetan ez Jausteko -sontso­
nete hutsen mendean, alegla-. horregatik euskaraz mallegu latlno- 
erromanlkoetan (eta besteetan) haslerako herskarlen ozendurak, bo- 
kalarteko herskarlen gorketak eta ozendurak, muturreko 
ezpainkarlen trukaketak -€ ta  bokallsmoaren esparruan Jarduera le- 
gezkoak (adlbldez, o-tik /-ra eta e-tik u-ra Jauzia, nornnalean, ez da 
posible)- kontuan Izatekoak dira. 5lnesgarrltasun urrlkoa Injditzen 
zaigu tauletako kasu anitz, konstante fonetiko horlek errespetatzen 
ez direlako. horlen artean hurrengoak (lehenlk toponimo bereberra 
eta ondoren euskarazkoa ematen dugula): /^rtesoon < Artzean, M - 
txaga < Ariaga (höbe ’Arltzaga kasu honetan) Erasln < Erasun, 
t^uerlon <  Karroln, Ouerguz < Quereño, Iguldl <  Igedo (Igeldo"), 
Ideles <  Ideleku,Quertun < Qerenda, Arg <  Argl, Malmusl >  Mel- 
mut, (lefusa >  flagusl, Ourtllan > Urtxlllu, Urdlne >  Urdaniz (euska­
raz Urdanoz, Urdaneta, Urdangarln urdano (urde)-ren ildokoak), Ze- 
gar >  Zekor (euskal malleguetan ez da Indlferentea bokalearteko 
ozendura), M I  > Xllu (Zllo). Kasu hauetan lege fonetikoak lasaka 
agerl dira, eta koerlazioak eztabaldagarrl gertatzen dira. Bestalde, 
semantlkaren aldetik oztopoak euskal toponimoetan zeregln 
"quehacer" (Zerguln), zarabe (?) "materia" (Zerava), tial-ll "voluntad 
de los muertos" (sintaktikoki hll-nahla t)ehar luke) (Mail), Iglda '̂ movi­
m iento" (Iguldl), Our "adorar" (Gulr) moduko kontzeptu abstraktu 
eta baloratiboakatzematean.

Toponimoetan fonetika haln lasakl hartzean, edozein hizkuntza 
urrun edo ez-ezagun (larri dezagun flno-hungariera, turkiera, esla- 
biera edo uro-altalko den esparruko beste mlntzalra) batetlk antzeko 
parekaketak alse eralkl daltezke. Euskara bere Isolamenduagatik t>e- 
reberra, guantnea edo egipzierako Idazkien intepretazio-glltzarrl blla- 
katzea esoterismoarl gunea eskalntzea dalteke. Main zuzen, edozein 
mlntzalra arkalko eta urrunekoak antzeko Jokoak salatzea uzten du. 
Quk gerok (Europako mapa hartuta), proba glsa, Turkia, Bulgaria, 
Mungarla eta Finlandiako toponimo zent>aitjaso dugu, zelnetan lege



fonetikoak soinukidetasun eroso ^ te n  andanan sasi-tokizen euska- 
roldeen zantzua atzeman dugun. I) fìlandera > CusKara-ren arloan: 
Helnola >  eusk. *t1eln (tanto) ola (cabaña)., Seinájoki >  *5e/n (hyo) 

Jokl (elemento pegador), Muanlo >  Muino (colina), Ahtárl >  AtarI 
(portal), Vártslta > 'Bartza (liendre) -Illa (muerta). II) tiungarlera > 
Euskara-ren arloan: Orosháza > 'Oroz aza (del todo berza), Eger > 
*/^ger (alto, manifiesto), QyCtr >  'Gllbor (panza, sebo), Salgotarjan > 
*5a/ (vender)-go(Otór (alto) -Jan (comer). III) Bulgarlera >  Euskara-ren 
arloan: Musale >  *Musu (rostro, nahlz mailebu erromanikoa Izan) -ale 
(grano), Veliko >  *Bel(tz) (negro, oscuro) -(l)ko (atzizkl dlminutibala), 
Braka > ‘Praka (nahlz mailebu galikoa izan gurean), Karnot>at >  ( ja r/ 
kar (llama), -bat (uno), (Sredna) Gora >  Gora (arriba), Zagora > Za(l) 
(guardia), gora (arriba). IV/) Turkiera >  Euskara-ren arloan.- Túrbe > 
'(l)turbe (bajo la fuente), Araxes >  W axes (Mafarroako Ibai ezaguna), 
Ankara > '(I1)an (allO -gara (espiga), 5ulusaray > 5olo (campo)-zara 
(|aro)-a/ (cuesta). Biga >  'Biga (dos, vaquilla), Qónen > *Go/en (el 
más alto). Agri >  ‘Agerl (manifiesto, alto), Eceabat > 'Etxe (casa)- 
bat (uno). Mau guztla, noski, ez da onargarri. Ezta ere turkiera edo 
fino-hungarlera baino hurbilagoa zen Iberlerari buruz Larramendik 
Jalgitakoak (Barcelona >  Sart-ze-/o-ona..,modukoak, gaur guztiz ar- 
bulaturlk daudenak). Larramendiren Jarrera temeritatetzat hartzen 
bada, zergatlk ez urrunagoko toponimoen irtenblde zenbalt? Euska­
raren alde errespetu gehiago erreblndikatzen dugu (ezen exotiko 
-eta esoteriko- gertatzen den oro ez da onargarri, baldin mintzalren 
konstante fonetikoak -eta erro lexikal serloak- gogoan ukalten ez 
badira). Euskarak badu egun kontsideragarri den Ikerketa-malla se- 
rioa, guztlok ezagutu behar genukeena.

2.c) Inskrlpzio llblarrak

Segidan, llburuko inskrlpzio eta epigrafía liblar zenbalt aztertuko 
dugu -betl ere proposamenak euskal lexikoa, sintaxia eta fonetika­
ren bahetlk igarota, autoreen lehia Idazkl horlek euskararen zehar 
Interpretatzea Izan balta-. Beraz, Inskripzloen Interpretazlo-giltza 
euskaran atzematen duten autoreek, aurreko orrietan bezala propo­
saturiko euskal lexikoari garrantzl aparta eskalniko diogu. Main zuzen, 
Arnálz eta Alonso Irakasleek aurkezturiko idazkietan zer den zahar 
hipotetikoa -e ta  zer ez hain zaharra- atzemateko euskal lenikoan 
mallegu latino ta erromanikoa denari atentzio berezia emanen diogu,



Hasleran balesten genuenez, euskal lexiko tradizlonaleko % 65.a 
baino gehiago Jatorriz latino eta erromanikoa izaki (hau da, euskara­
ren corpus lexikal zaharrean dauden terminoetan bl herenak, gutxle- 
nez, latlnoak, gatezlaniarrak, aragoiarrak, gaskoinak, frantsesak... di­
rela, nekez Interpreta daiteke bl mila urte baino gehiago dituen 
Inskripzio llblar edo hieroglifiko egipziar bat orain mila eta larehun, 
zortzirehun edo bostehun urtez geroztlk, solllk, euskaran txertaturiko 
hitz baten bitartez. Mor datza auzia. Eurek diote; "La presencia de 
dromedarios con la Inscripciones bereberes rupestres indica que 
muchas son muy antiguas, ¿miles de años antes de Cristo?" (97 
or.). "Resumiendo, la dificultad de datar las Inscripciones rupestres 
saharianas ha inducido a fechas de aparición del alfabeto bereber 
muy conservadoras (dentro del primer milenio a.C.), pero que po­
drían llegar en algunos casos hasta el 2000 a.C." (98 or.). Morí 
hórrela bada, zalla deritzogu inskrlpzloen irakurketa euskararen lexl- 
koaz baliaturik, solllk, egiteari. Oztopo anitzekin topatzen da Jarrera 
hori, gure lexikoaren aniztasuna oso nabarra delako.

Mona, bada, J. B.Cabot-ek transllteraturlko llblar Inskripzio zen­
bait, Arnálz eta Alonso Irakasleek euskal lexikoaren zehar interpreta- 
tua, Quk autoreek aportaturiko euskal lexikoa eta gaztelanlar Itzulpe- 
na kontuan Izanen dugu, Ez gara testu problematiko guztlen 
azterketan lehiatuko, batzuetan solllk.

MARf^-ATAM-MG. Itzulpena: Más allá-de la puerta-donde. Zallta- 
sun nabarlak Itzulpena onartzeko, ezen marra mallegu erromanikoa 
dugu euskaran, barra-tlk etorria (L. Michelena, FMV. 269), nahlz 
autoreek 'aralarrantz (?) hipotetiko bat atzeman; bestalde, perpausa- 
ren azkeneko no horrek (non ordez ekarrla) sinesgarritasuna kentzen 
dio perpaus osoari, ezen non kontzeptua euskaraz hitzaren gibelean 
ezarritako Inexiboaz ematen da (baldtn eta "non etxeraJoan nintzen" 
(de donde se sigue que flií a casa...) gisako esaldl latinizanteetan 
gertatzen ez t>ada, eta orduan ere non delakoa (Inolz ez no) perpau- 
saren lehen poslzloan ezarrl ohi da).

KAMALA-AMA-TAKA. Itzulpena: Pecador (en) el canal de la ma­
dre. Perpausan, bl hitz, gutxienez, berantak dira, hau da, Hanala, 
Inolako dudarik gabe, gazt. cana/-etlk, eta 'taha, Itxuraz, nota /  no- 
tha, nata,/ natu (hirurak Azkuen hiztegian) delakoen Iturritlk; goran 
Ikusi genuenez, lat. notam-eH notha "mancha", eman du gurean



"peca". Cfr. F̂ EW 5962s. Itzulpenak ez du sinesgarritasunik euska­
ran atzennaniko bl mallebuak berantak direlako.

I10-5AKA ATA-5U. Itzulpena: Donde (en la ) puerta de fuego del 
barranco. Itzulpenean datorrena -euskarazko perpaus legezko ba­
tean (nahlz aditzen eta dekiinatiboen nexoa kendu) -honelakoa litza­
teke: W roa(ko) su-atean. 5lntaktlkokl (sahaNean ordez) I10-5AKA 
proposatzea aldrebeskerla sintaktiko gaitza da, gaztelanlaz 'barranco 
el en moduko zerbalt Jalgiko bailitzan. Qalnera, fonetikokl ez dago 
justiflkatuta hitz-amalerako sudurkarlaren erorketa (noH eta 5akah 
ordez), nahlz kasu berezltan zubererak poslzio horretan fonema horl 
galdu (gizonehi > glzonekin).

hO-MAM. Itzulpena: Donde por mandato. Blgarren hitzak gazte- 
lanlako man(dar) delakoaren lldokoa dirudi, lat. mandatum-et\H 
euskaran manatu eman balta I1D taldearen erredukzioaz; badira, 
bestalde, kontsonante guztlak gordez, mandatari eta mandatu beza- 
lakoak. MO (donde, por donde esanahiaz) ez da onartzekoa, goran 
baletsl dugunez, poslzlo horretan.

ARA-WJ5A-AMA. Itzulpena: (En el ataúd, tierra de la madre). 
Oztopoak blgarren termlnoak, husa <  Hutxa-ren lldokoa balta, Jato­
rriz latineko ut/cam-etlk hucha, huche erromanlkoen bidez gurean 
sartua; hutxak protetlka du arratoln /g-arratoln malleguak bezala. 
Cfr.LEEE, 209. Bestalde euskaraz arad da, eta ez ara solllk.

KA-TAfí-AfV\TZA-AMA. Itzulpena: Procedente del fuego, yace 
(en) la madre. Susmagaitza Itzulpen haln bltxla, ezen, -tar atzizklaren 
ordez, -dun hobetsiko luke euskarak 'f^ardun (poseedor de la llama). 
Aratza "yace" aditzari haslerako fonema falta zaio, hots, d- aurrlzkla, 
deratza (d-atza). "(En la) madre" kasurako hobe 'amarengan bat, -n 
ixexiboaren ordez. Perpausaren esanahia nexorik gabeko hitz-piloa 
suertatzen da

MAKA-ARAM, Itzulpena: Valle de pecadores. Ez zaigu konsta- 
tatzen lat. notam (mancha) delakotlk maKa formularik, baidin naha- 
-ren (BM. burla) aldakia ez bada. Bada, bestalde, maKa Bh, 5al. 
abolladura, maHadura 5. contusión.

LARRI-MO. Itzulpena.- Asustado-donde. Itzulpen onartezlna, 
euskal sintaxia errespetatzen ez delako. Euskaraz ‘LARRIA-M behar 
luke, Inexiboaren tokia amaleran emanez; ezta era no(M) formula 
(golan alpaturiko perpaus latinizantenteetan ezlk, eta orduan perpau-
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saren muturrean, alegla, non, non eta delakoez hasten direnetan, 
Lelzarraga, Axular, EtxeberrI 5arakoa, eta abarretan ohikoa denez).

flO-AQU. Itzulpena: Donde (es) nuestro. Perpausa ez da euska- 
razkoa; antzekoak -bereberretlk ez ezlk- urruneko edozeln mintzai- 
ratlk atera litezke. Qure sintaxiak ’Non gurea (den) gisako zerbait 
eskatuko luke *agu hori (Inongo euskalkitan gurea-rekin trukagarri ez 
delarik).

hULA-ITA-BE-TITM-MU. Itzulpena: Como abajo segado, dichoso 
con una oración. Mahiz posible Izan ñola batekin (como...) hasiriko 
perpaus erromanlzanterlk (baina Interpretazlo horrek oztopoak li- 
tuzke llbiar Inskhpzlo zahar bat irakurtzeko), arazo lexikalak ditugu, 
ezen t/txa "dicha" mallegu erromaniko nabarla da, eta mu hitz ono- 
matopelkoa dugu -gaztelanlaz ere "ni mú" esan ohl da-. Bl elemen- 
tu lexlkal berant horlekin edozeln nahaste-borraste sor dalteke. Ez da 
askl euskal hiztegi zahar bat hartzea Itzulpenak berehala garatzeko, 
Euskal sintaxiaren glitzak ere (nexoaren aldeük) kontuan ukan behar 
dira, lexiko latino-erromanikoaren auziaz gain.

2Ah-BE-QIZA, Itzulpena: Hombre difunto abajo. Oztopo fonetiko 
eta sintaktikoak bertan. ZAM (que era, difunto) euskaraz aditzaren 
gibelean kokatzen da (gure alta ZAHA /Zena = el difunto padre 
(Inolaz ez ZAM alta ‘padre difunto el). Fonetikaren aldetlk g/za formula 
adjektibo bezala (eta sustantiboaren aitzinean) erablll ohl da. Beraz, 
glza eskubideak, ez ‘eskubldeak glza.

IKU5-ZAf1-BE. Itzulpena: Mira al difunto abajo, hemen proposa- 
tua euskaratlk baletor, gurean ‘ IKUS (ezazu) beeAM ZAf1(A) antzeko 
zerbait emanen luke. Euskarak ez du onartzen ZAh moduko aditzik 
kasu mugatuan ez bada, bertan erlatlboa ematen delako (zanA = el 
que es). Bestela perpausak ez du nexorlk edo loturarik -eta are 
gutxiago itzulpen egokirlk-.

LEKU-5U-AMA-IKE-BE-TAKA-AMA. Itzulpena: Lugar de fuego de la 
madre, pecador abajo (en) la colina de la madre. Perpausan hitz 
berantak leku (lot. locum, gaztelanla zaharrean íueco), taka, agían, 
nata /  nota "mancha" erromanikoaren (lat. notam) bidekoa. Cfr, 
L.Michelena, Ementa 24, 169, Jaka gurera taca okzitanlarraren 
zehar, fr, tache, It, tacca "falta, defecto"). Cfr. Corominas, Breve DIc. 
Et. 553. Kristoren aurretiko llbiar Inskrlpzio bat Interpretatzeko, zazpl 
hitzetatik, bl mallegu erromanikoz baliatzea ez da zuzena.



AIV\-BE-KU5l-hABA. Itzulpena: Mira al difunto abajo en la llanura. 
Oztopo etlmologihoak aha eia naba kasuan. Aka (aha(batu) laHaatu 
=  matar,morlr animales) gazt. aca(bar) aditzaren sinkopa baino ez 
da, eta, t>eraz, askl beranta gure lexikoan. haba, berriz, euskara 
gainditzen duen mailegua da, penintsulako toponimian askl hedatua 
{Na\/arrendonda, flavaleno, flavas de Tolosa, eta abar). Corominasek 
"palabra arraigada en todo el territorio español de lengua castellana 
y vasca, de origen prerromano" dio, agían, naus indoeuropear 
batetlk. Dena den, ez da euskararen baltakoa. Bestalde, IHusI aditza­
ren erroa ez da kusi -(l)kus baino (dahust, daHusgu, eraHusten 
delakoetan azaitzen dena)-.

BI-BAKE-ATA-MAMA-BE-5U (JM, Itzulpena: Doble paz en la puer­
ta, la madreclta abajo y el fuego profundo. Oztopo lexikala azkeneko 
un horretan, Un-ek ez du "profundo" adlerazten, "espacio" baino 
*un(’e)-tlk. (t1)un aldlz, "tuétano, meollo" balitz, berrlro, mailegua 
hun/muin, fuin > lat. funem-etlk. Cfr. LEEE,106, 113, 141. Bigarren 
oztopoa bake mailegu latinoan (lat, pacem-etik gurera belareak lati­
nismo arkaiko baten fonetlka islatuz (gaztelaniako paz delakoaren 
ondoan). Cfr, LEEE, 93, 98, 113.

MAM-tSARAII -BE-ATA. Itzulpena: Autoridad-de las llamas-abajo- 
puerta. Marrigarria autoridad bezalako kontzeptu abstiaktu bat tes- 
tuan kausitsea, Zer esan nahi du "autoridad de las llamas" horrek? 
Bigarren oztopoa man- deiakoan, man(dar) erromanikoa baino ez 
balta (eta, beraz, oso beranta llblar inskripzio bat interpretatu nahi 
Izateko). Fonetikoki de las llamas genltit>ala euskaraz <  'garren / 
harren litzateke, ez Haran solllk (dardarkari bikoitzik gabe), alegla.

ATA-DALU-AKA-nATU-5U-UR-IU-ATAri-5U. Itzulpena: Puerta-cor­
tado- difunto-pecador-fuego-aguas-podrido-en la puerta-fuego. Itzul- 
pen errepikakor, eztat>aidat5u, susmagarria.., Llblar testuak, agían, 
koptoan, gotikoan edo fllanderan aurki lezake, euskaran bezainbat 
Itzulpena, Perpausean hiru hitz berantak dira, hau da, latln-erromanl- 
koak. Da/u (lat. dacu/um-etlk, atzetonikaren erorketaz eta guadaña 
esanahiaz). Cfr. L. Michelena, ri\J  6, 194. Aka (difunto), goian esan 
dugunez, ahat>atu-ren errokoa, gazt. acabar-etik gurera "matar" eta 
"morir animales" esanguraz, lla tu  euskarara lat. notam-etik ("man­
cha, peca", notam iatinoaren metatesiaz). Cfr. Coromlnas, Breve 
Dic. Et, 416. Azkuek natu "tacha, mancha", nato eta nata /  natudun 
aldaki metatesidunak.



ARATZA-IL-ATA-DALU-UKA-DAMU-ATA-BIZm-MAKA-AMA. Itzulpena: 
Yace-dlfunto-puerta-muerte-rechaza-arrepentídos-puerta-germen-
-pecados-madre. Itzulpen sineskaitza, oztopo morfologikoez gain 
(aratza deratza / datza ordez, bizlka blzltza(?) ordez...) hlru mailebu 
latino-erronnaniho dituena. Dalu (lat. daculum), Itzuitzalleek "muerte" 
esanguraz. Damu (lat. damnum-etlk, gaztelanlaz "daño", balna gu­
rean "arrepentimiento" (Cfr. Luis Michelena, FMV, 348). tlaha, agían, 
nata "mancha"-ren Ildokoa, baldin "burla" ez bada. Perpausa euska­
rara -nolabaiteko nexoz- itzullko bagenu, hurrengoa emanen luke 
(betl ere modu hipotetikoan): "'Baderatza (bizl) zena lllaren (he­
rlotzaren) atean, uhatzen du damuturik beHatuen (noten =de las 
manchas o pecados) atea eta azia (blzla)". Hau dena, noski, hipoteti­
koa litzateke, euskararen lege sintaktiko-morfokogikoak, nolabait, 
zlurtatuko lukeena.

DALU-AISA-ATU-MAri-5U-ATA-BE-QU[ÍE-MATA-BARA-ATA-BARA- 
TITA. Itzulpena: Cortado-difunto-puerta-autorldad-fuego-puerta-aba- 
jQ— lugar-p ecadores-detenidos-puerta-detenidos-pecador. Qisa ho- 
netako esaldla oraln bl mila eta gehiagoko euskaldun batek nekez 
ulertuko luke (eta Igoaltsu llbiar batek...). Perpausan sel mallegu 
latlno-erromaniko daude, itzulpena euskararen zehar bizlkl slnesgaltz 
bihurtzen dutela. Lehenik, "puerta" delakoan ata (atea) ematea -eta 
bestean a tu - ez da zilegi (a-tlk u-rako bIdea ez balta egokia). Mona 
perpauseko málleguen ibllbldea: 1) Dalu (lat. da(cu)lum, guadaña, 
Itzulpenean "cortado" esanahiaz. 2) Aka (gazt. aca(bado), muerto, 
difunto. 3) Man (gazt. man(dar), lat. man(da)tum) manu, testuan 
"autoridad" esanguraz. 4) tlata (lat. notam "mancha", nahlz llbu- 
rukian azepzio zabalagoan "pecado, pecador" bezala Jalgl. 5) Bara 
lat. parare-tlk "detener, parar" ohiko "proveer" eta "colocar" dela­
koez gain; euskal formulak hasierako ezpainkariaren ozendura (pul- 
satum > buitzatu, peccatum > bekatu). 6) Sara erreplkatzen da 
alpaturtko iturrl latinotik. Cfr. LEEE, 99, Corominas Breve Dic.Et. 440. 
Dudarik gabe, Kristoren aurretiko llbiar testuaren la erdia mailebu 
latino-erromanikoz horniturlkoa da, eta mallegu itzulpena ballogabea 
bihurtzen dute.

3 .-  Guantxea eta euskara eriazíoan

Llburukiaren zazpl eta zortzigarren atalean guantxearen ingu-



rukoah blitzen dira. Bertan antropología eta genetikari dagoKion asko 
ez da gure kritlkaren gal, Qu ez gara, bada, sartzen genetlkaren 
esparruan, liburuaren autoreen lanak ario horretan kontside- 
ratzekoak Izaki. Esana dugunez, gure kritlka lexlkora (eta elementu 
latino eta erormanlkoen esparrura) mugatzen da, euskararen beste 
aspektu sintaktiko eta morfologikoak ere, kasuan kasu, kontuan 
Izanez.

Quantxearen eriazioak euskararekiko (eta Ingurune hedatuagoa 
batez, -kaldear, sumerlar, Alpes aldeko hizkuntza eta bestelako 
batzuen hedakuntza eskerga kontsideratuz- F. Krutwlg-en Oaralda 
llburuklan eskalnl zitzalgun. Krutwlg ere gune hedatuagoa zuen 
aintzin hizkuntza baten couche batez nnintzatu zen (nahlz hizkuntza- 
femlllen esparruak lasaki gainditu), eta couche haren substraktu- 
hondarrak egungo euskaran eta golan alpaturlkoetan atzemanen 
bide zituen, F,Krutwlg-ek, ordea, ez zlon nexorlk altortzen euskara- 
-bereberraren ahidetasunari; bal, ordea, guantxeari, nahlz bl hiz­
kuntzen geografìa hain urrun kokatuta egon. Beste adardurak Alpe- 
tara, sumerlar hizkuntza eta zeltikoetara hedatu zituen. Qogoan dugu 
bere llburuko guantxe lexikoaren adierazpen zenbait. Bertako 
emaltzak ez dira askotan gure fonetlkara egokitzen, eta ez bide ditu 
ezagun erromanisten azterketa guztlak euskal lexikoaren esparruan. 
Bere zerrendan ahalmen ( -men atzizkia erromanikoa), nekatu, bu- 
luzIH (lat, v//um = vello), roma (h)orma-rer) metatesia lat. formam- 
etik Ikus LEEE, 107,113-114), zelol (zelu -lat, coe/um-, eremu (errom. 
yermo) modukoak latino-eromanikoak dira. Dena den, F, Krutwlg- 
engan fonetikaren arloko desegokitzapenak arazo lexikalak baino 
gaitzagoak dira (Ikus bere llburuko 149-169 orrlak).

Arnálz eta Alonso Irakasleen llburuklan hizkuntzarekin zerikusla 
duen alde antropologiko eta erlljios sugerente asko dago; hori onar- 
garrl daiteke kondalrarekln lotua agertzen delako. Arazoa, bada, hi­
zkuntzaren arloan gertatzen da, berrlro, harri eta epigrafietako tes­
tuak euskararen bahetlk intepretatu nahiak kontu asko eskatzen 
baltu. Qure mallegu latino-erromaniko ugarien oztopoa atntzinako 
testu guantxeentzat ere eztabaldagarri bihurtzen da, Berantasun lexi­
kalak slnesgaltz bihurtzen du Itzulpen zenbait (eta, orobat, euskal 
substraktuko termino anitzek fonetikaren legeak hurblletlk hartzen 
ez badltu).



I) Aurretlkoak

Quantxeen kondaira atzematean autoreek ustezko euskal 
erroez solasa Kanarlas Irletako halribat toklzen Interpretatzean, Berri­
ro arazo fonetikoak, etlmologlkoez gain. Ikus ditzagun kasu batzuk. 
QUADARFIA "nuestro cuerno doble" euskarazko *gure adar bla dela­
kotlk. Sontsonete hutsa, gure aburuan. QUIZE "hombre" euskarazko 
■g/za-tik, nahlz g/zon-en formula adjektlbala solllk Izan. QU-AnA-AfV\- 
ATA "nuestra hermandad tierra de pecadores" euskarazko *gu(re) 
ana(l) ara(n)-at(e)a batetlk, antza. hitzak ez dira behar bezala 
osatzen, anai(a) balta euskaraz -ez ana, solllk-, eta aran -ez ara, 
solllk-. Onartezlna D0RAMA5 "que viene madre oscuridad". Oztopo 
morfologlko nabarlak haslerako dor fantasmagoriko horretan, da- 
tor-en esanahia egotziz itzuitzaileak; etorrl aditza erroan Ce)tor da 
(Inola ere ez dor ozena). -As, antza arrats ("anochecer") delakoaren 
sinkopa, Azkuek berak dakarrenez. horretan ez da arazorik, balna bal 
D0RAMA5 hitz-plloaren derrigorrezko Intepretazloan. TEMEQUA "to­
dos los días ’dena eguna batetlk; fonetikokl dena "todo" delakoak ez 
du hozkarlaren gorketarlkjasaten poslzlo horretan. QALDAF  ̂ >  calde­
ra; mallebu erromanikoa, tradizloko galdaira (lat caldarlum /  'calda- 
rlam) ahantzl gabe. MANIhIDRA "poder venido a mí". Lehen osagal- 
rako man (man(dar) erromaniko batetlk ablatzen da. Itzulpena 
'man-enl-dira batetlk letorke sontsonetismo hutsaren lldoan. TlfVUA- 
Í1A (euskarazko "dira" ordez dtr-aHa-a na batetlk, "brllia-dlfunto-her- 
manda" esanahiaz). Onartezlna pozislo horretan tira; erdiko aka 
euskarara gazt. aca(bar)-etlk, esana dugunez. ATABARA "puerta-ve­
nido a parar" delakoan bara- mallegu latinoa, parare/paratum- "pro­
veer", "detener" delakoaren errotlk, haslerako herskarl ozenaz. Cfr. 
LEEE, 99. AZUKUABE "pena-cuna-abaJo". Azu "Izu" ote da? Kua lat. 
cunam-etlk zuzenki, bokalarteko sudurkarlaren ohIko erorketaz. 
Kuba Ah,Arakll) eta Huma An,Q,B) formulak ere ezagunak dira gu­
rean. ETCMEDEY "casa-voz". Del "voz" bezala, Jatorriz lat. dictum-en 
formula erromanikoa fr. dit, gal. delto gure de/tu-ren emaitz hurbilak 
Izaki. Cfr. L.MIchelena, FLV 6, 190. ACäUERE toponimoa "panorama" 
eusk. ager /  agerre batetlk; oztopo semantikorik ez toponimo guan- 
txeak "panorama alto" gisako zerbalt adieraziko balu. Euskal formu­
lak dardarkarl bortitza du.

II) Toponimo guantxeak

Tauletan ematen zalzklgun toponimoetan (204-206) barreiaketa



anitz dago, eta sintaxia, morfología, fonetlka, eta, berezlkl, lexikoa­
ren alde etimologikoak ez dira behar bezala kontsideratzen kasu 
askotan, ABA (hendidura) > guantxez aba. Euskarazko a(h)oa /aoa / 
abua/ agoa "boca" (kontsonantlzazioz) aba-ra sinkopatzeari gehiegiz- 
koa deritzogu. ABA-AKA-AhA (hendidura-difunto-hermandad) > 
Abeana. Kontzesio fonetiko gehiegi aba eta ana kasuetan (*aboa eta 
anal(a) ordez); erdiko aHa "difunto" arbulagarria da, gazt, aca(bar) 
"matar", "morir los animales" delakotlk hartua baita. E7?<E-MAI1 
(casa-autoridad) > Achaman. 5ontsonete hutsa. Bigarren osagaia 
erromanikoa gurean, hots, lat. mandare, gazt. man(dar)-et\h. Qaine- 
ra, toponimo batean "autoridad" moduko kontzeptu abstraktua sar- 
tzea bitxia gertatzen da -nahiz guztiz ezestekoa ez izan-, AQUAI-UKO 
(aguaje-rechaza) > Agua-h-uco. Ausardia behar du agual euskal 
errokotzat hartzeko (euskaraz ur /  uh/ u baita, eta agual erromanikoa 
-gaztelaniako aguaje-ren iturrikoa da). Bidegabekeria bera AQUAI-TE 
eta AQUAI-ARA (aguaje-tierra) toponimoen kasuetan. ARA-KARA 
(tierra-fuego) >  Aracara. Eiementu horlekin esaidla "hada ia modali­
dad" (?) modura interpretagarri litzateke, ara ez baita "tierra" (valie) 
"hada allí" baino, eta "kara" modalitatea eta koiorea adlerazten duen 
atzizki erromanikoa (gorrara "rojizo", zurihara "blanquecino" "verduz- 
co" berdekara, 'garra/Harra "llama" hipotetikoen ordez), DA- -TARTA- 
KO (está-temblando) > DatartaHo. Problematikoa toponimo bat 
aditzaren bldez interpretatzea; bestalde, aditzak gurean bigarren po- 
sizioa egon behar luke (^dardarka da(go), golko Da tartaho hori intui­
zio trakestzat baino hartzekoa ez deia, IK0R05 (donde se hace 
madeja) >  IHoru. Itzulpen hain bitxia; agian, goru (rueca)-ren lldokoa 
gurea lat. co/um-etik datorrela, ohiko l> r aidaketaz. Cfr. L. Michele­
na, FHV, 51,312). Beste eiementuak azalpidenk gabe geratzen dira, 
Arbuiagarri, ordea, ATA-AMA-ATA-ABA (puerta de la madre, puerta 
de ios sacerdotes) > Tamadaba. Sineskaitza semantlka hain konpie- 
xua duen toponimo bat ematea, nahiz posible izan. Dena den, 
insknpzio zahar batean aba "sacerdote" terminoak ez garamatza 
urrun, gurean aba lat. abba(tem)-en lldokoa baita, apaiz abbax 
nominatibaia den bezala. Cfr, FhV, 291s.

III) Bestelako tzenak

Llburuklan, eriyioarekin zerikusla duen hitz -eta hltz-andana- 
zenbalt eskaintzen zaigu, autoreen ustean euskararen esparrutlk in-



terpretagarri dena. Zoritxarrez, nahasl-mahasi fonetiko, sintaktiko eta 
arbltrarletate lexikal asko bertan. Lehendiko Aha (acaCbar) "difunto", 
Bara (\at.para(re) "detener", /lata "pecado" (lat. notam, balna meta- 
teslaz gurean) malleguek bere hartan Jarraitzen dute. Egla da auto­
reek onartzen dutela, batzuetan, bereberrean latinatlk ukan duen 
arrastoa, balna, gehienbat etimología latino-erromanikoekiko uzkur 
dira, Qarblro diote; "Por eso, para nosotros no es válida la afirmación 
de que todos los términos vascos que se parezcan al latín son 
neologismos, cuando éste último los pudo tomar de las lenguas 
antiguas usko-medlterráneas" (210). Baieztapen hori ez dugu 
askltzat hartzen, baldin kasu bakoitzean proba hurbilak eskaintzen ez 
badira.

Tauletatik (211-213 or.) adlbide zenbalt; ABEF^-KABU-EIA (gana- 
do-mercado-los establos) >  guantne esparruko Aberbekueye. Arazo 
fonetikoak, tegia/teta (establo) ordez, eia solllk proposatzean. Lexi- 
kalki abere (ganado) lat. habere-tik erromanista la guztlen oneritzian. 
Cfr. L. Michelena, FHV, 226, LEEE, 45, 326. ATA-ZEF^U-UfV\ (puerta- 
clelo-las aguas) >  Adzerura. Zeru lat coe/um-etlk, llturgiako latina 
berantetlk gurean sartua. Latinismoak esaldiaren antzinatasuna deu- 
seztatzen du. Cfr. L-.Mlchelena, 17 ,49 ,69, 70. AlKA-h-EME (quejas- 
hembra) > Alkaheme. Eme (hembra) delakoak lat. femm/nam-era 
garamatza, fr. femme, gask. hemme, naf. hemma-ren ildoa onartuz, 
Cff.LEEE, 107. ATA-ARA-QOIiA (puerta-tierra- mujeres, hobe "falda") 
>  Atargoria. Qona "falda" Tovar-en ustean mallegu zeltlarra, mintzal- 
ra erromanlkoetara sartua -e ta  haletatik euskarara iritsla-, Mltxelena 
ere mallebutasunaren aldekoa. Cfr. L. Michelena, Sobre el pasado de 
la tenga vasca, 142. AZU-KUA-BE (peña-cuna (comlenzo)-abajo) > 
AzuHuabe. Kua, lat. cunam-etlk, bokalarteko sudurkarlaren erorke­
taz, sehasha (cuna) zaharragoa delarik gurean. 'Azu noiztik da 
"peña" euskaraz? Agían, 'AItz-zu toponimo batetlk? Cfr, LEEE, 96, 
BEMDE-EXTA (domlnlo-sln) > Bendiesta. Itxuraz, bende "dominio" 
mende-ren aldaki bezala, hltza gurera lat, mentem "arbitrio", "domi­
nio" delakotlk. Morfologikoki, aditz izen berezl baten oinarrian kau- 
sitzea (erlatibo-kasuan ez bada) problematikoa da, ezen ’exta bitxi 
hori 'ez da (no es) batetlk ekarri bidé dute autoreek, nahlz fonetikokl 
onartezina Izan. BEMTA-KAI-ET?<E (venta-rlbera-casa). Izenaren bl 
lehen osagalak berantak dira euskaran, hots, gazt, venta eta qual 
"mue//e" (de puerto) zelta-erromanlkoa, gurera gaskoinaren zehar



sartua. Cfr. L Michelena, 5o5re el pasado de la lengua vasca, 143., 
LEEE, 173. QAREA-KUA (granero-cuna (base) > (jareakua. Kua lat. 
cunam-etlk, esana dugunez; garea "garala" (hórreo), gure substra- 
ktuko hitza (baldln eta hemen garaun-er\ lldoa -lat. granum-etlk 
datorrena- kontslderagarrl ez bada. Fonetikokl hobe gara/-tlk 
ablatzea. AL-Q0RAf1 (poderoso-en lo alto) > AIkoran. Proposame- 
nak oztopo morfologlko asko, ezen ez da aski "poderoso" adie- 
razteko al/ a(h)al batetlk ablatzea; esperatzekoa litzateke 'a(h)altsu 
bat, -tsu ugaritasunezko atzlzkl adjektibatzaileak horl lelalkiago Itzull- 
ko bailuke. Beraz, tnskripzioaren euskal irakurketan ez dago halako 
kolntzidentzia fonetiko nolabaltekoa baino. M-URA-AMA (el agua-her- 
mandad) >  liuraan. Berriro, bitxia "el agua-hermandad" bezalako 
interpretapen abstraktiboa hitz-pllaketa arrunt batean atzematea. 
AMA kasuan, nolzbehin, anal /  anae (hermano) formula on litzateke, 
balna ano (ana- konposakeran) "alimento", "porción" (lat.annonam) 
maileguarekin nahasgarri da. Larramendik hlztegl hirukoltz famatuan 
(Diccionario Trilingüe del Castellano, Bascuence y Latín, 1745 urtea) 
gazt. huracán delakoarl euskarazko urak-an (aguas allQ Iturria 
egozten dio -txantxabidez uste dugu- (bestelako mendigo <  men- 
dlko, <  alabanza < alaba-antza (lo que se parece a la hija es digno 
de loa), Bartzelona < bart-ze io-ona (qué bien dormimos anoche), 
eskoba < eskubea (bajo la mano) bezalako etimologismo abstru- 
soen ildotlk). Noski, Licenciado Pozas, Larramendi, Astarloaren eti­
mologia asko (azken honenak morfemetako soinuen ideogrametan 
olnarrltua) gaur erabat arbulatua dago.

IV) Inskrlpzlo guantxeen interpretapena euskararen zehar.

Llburuklan (216-242) J.B. Chabot-ek aportaturlko Inskrlpzloen 
Itzulpena -euskara bitarteko dela- eskaintzen zaigu. Lehenago 
zehaztapen fonetlko zenbalt ematen da, T eta D, eta Q eta K, B eta P 
fonemen ballokldetasuna azalduz, euskarak ere fonema batzuen os­
tean (frikarl eta afrlkarien, eta slnkopazko beste posizlotan) ohitura 
fonetlko antzekoak dituela. Bokaleen hutsuneetan (llblar Inskrlpzloe- 
tan bezala) autoreek erabakletakoa bere hartan uzten dugu, nahlz 
hor Irtenblde askoren zaiantza nabarmena Izan.

Antzinatasunari dagokionez, ondorengo inskrlpzloen data, berri­
ro, Kristoren aurretikoa da, gehienbat, eta hortik halek mallebu latl- 
no-erromanlkoen bidez interpretatzeko oztopo larrla. Bestalde, tes-



tueetaük ateratsko itzulpenek, maíz, ez bide dituzte kontuan Izan 
euskararen morfología, sintaxia eta fonetJkaren konslanteak.

LU-ZAM. Itzulpena: Tierra-difunto. Lur (tierra) delakoak ez du 
gaitzen, normalean, dardarkarla txistukaria ez den bestelako kontso- 
nante aurrean ez bada ( lumami, lubera, luzuri kasuetan bezala). Zan 
(el que era) "difunto" {alta zana =  el difijnto padre) kasu mugatuan 
eman ohi da, eriatiboko kasua dagoelako aurretikoarekin (antece­
dente) nexoa eginez.

KAt-DAMU-AMA-TITA-TA5E-XIXI. Itzulpena: Cementerío-arrepentl- 
do-madre-pecador-yace-fuego. Testuan problematikoak kal eta 

'damu, mallegu latino erromanikoak izaki; Hai zeltiko-erromanikoa 
gurean, gask. eta fr. qual kasuetan ematen déla; damu lat. dam- 
num-en lldokoa, gaztelanlaz "daño" esanahiaz. Cfr. LEEE, 173, 93. 
tía!, bada, "cementerio" bezala Itzuitzeari llzentzia nasala deritzogu. 
Fonetikaren aidetlk, orobat, tase, datza "yace" ordez, proposatzea 
ausarkerla da.

M0-UR-5U-AKA. Itzulpena: Donde-aguas-fuego-difunto. Lehen 
poslzloan (eta Inskripzio zahar batean hain sinesgarri ez den sintaxi 
latinlzantea onartuz), nofl "donde- delakoak sudurkarla galdu du. 
AHa baino gaztelaniako aca(bar)-ren sinkopa euskaran. Baldin 'Don­
de (están) las aguas y el fuego del diñjnto euskarara hipotetlkokl 
Itzuliko bagenu ‘Zenaren uraH eta sua daudefl (toHIan)" antzeko 
zerbalt Jalgiko genuke.

BAFV\-ATA-U5KA. Itzulpena: Venido a parar-puerta-creyente. 
Bara mailegu latinoa parare-ren lldotlk, "detener" esanahiaz; baratu 
"proveer", "colocar" eta "detener" semantikaz lat. paratum orobat, 
hasierako orobat herskari ozenaz. Cfr. Coromlnas, Breve DIc.Et. 440. 
"Creyente" itzultzeko 'usHa proposatzeari ausarkerla fonetikoa de­
ritzogu, hor 'usteHa (creyendo) esperatzekoa baitzen.

BAN-MAfl. Itzulpena: Cada una-autoridad. Itzulpena ezer gutxl 
adlerazten duen entelekia da, ezen, batetik man delakoak lat.man 
(datum) (manu euskaraz), gazt.man(dar)-en bide beranta egln du 
euskaran, eta, bestetik, muturreko £>an hori ez da onestekoa, baña/ 
bana(Ha) batera bildu behar balta.

2AN-AMA-ZALA-5U-UR. Itzulpena: Dlfunto-madre-oraclón-fuego- 
aguas. Sineskaitza nexo morfologiko hain urrla duen esaldla. Inskrlp- 
zloan Î1 M 2 L 5 R kontsonatlsmoa solllk atzematen delarlk, zergatlk



erabaki euskal testutik harturlko bokalismoa? Agían, 'Zan amak azal 
za(h)arra (du) (/a diñjnta madre (tenía ) piel vieja" itzulpena ere 
kontsideratzekoa litzateke (nahlz ama zanah delako 'zan amaH horl 
onartezin bilakatu). Ez dugu adarra Jo nahl, balna proposaturiko Itzul­
penak korapilo gehiegi du.

5U-UR-UM-AKA. Itzulpena; Fuego aguas-profijndo-fallecldo. 
Lehen oztopoa aHa delakoan, gazt. aca(bar) (eusk. aHabatu / 
aha(a)tu/ akatu "matar", "morir un animal" baino ez déla. Bigarren 
oztopoa un osagalan, "profundo" esanahia egozteagatlk, baldin 
*(¡g)une-tlk ez badator; aldlz, (mu(ln) /  (h)un (entraña, tuétano) dela­
koan, berriro, lat. funem mallegua. Cfr. Schuchardt, Bask. Und fíom . 
52, Meyer-Lübke fíEW 3589, Rohlfs RIEV 4,335.

NO-AMA-BI. Itzulpena; Donde-madre-doble. 'Donde (e5tán)/os 
doce ere interpretagarri, agían, 'tio n  hamablak batetlk. Llburuan 
proposaturiko itzulpena onartzeko egokiago 'Ama biak ( daude)(1 
hipotetikotik abiatzea, perpausaren morfo-slntaxia errespetatzeko- 
tan. Inexiboa (-n) aditzaren amaieran kokatzen da, ez muturrean,

UR-KU5A-AMA-UR-KU5A. Itzulpena: Ataúd (en) /as aguas de la 
madre, (en) las aguas de la madre ataúd, tiusa, "kutxa" mallegu 
erromanikoa, ulertezina oraln bl mila urte baino gehiago lltuzkeen 
epigrafia batean, bere jatorria lat. huticam Izan daitekela, hasierako 
kontsonantean k-ra garatu delarik. Cfr, LEEE, 209. "Ataúd" adle­
razteko hobe hll-kutxa (nahlz kutxa onargarri Izan; ez halnbeste, 
ordea ’kusa).

Esan beharrik ez dago atalean beste esaldl eztabaidatsu anitz 
geratzen déla, morfologlkoatik ez ezlk, euskararen etimolologismo 
berantaren (latino-erromanikoaren) aldetlk nahiko susmagarrl dena.

4 .- Egiptoar papiroen irakurketa (euskararen bidez)

Liburukiak, hirugarren aportazio bezala, egiptoar kulturaren bal- 
tan garaturiko hieroglifikoen Interpretazioak aurkezten dizkigu, bere­
ber eta guantxeen Inskrlpzioetan bezala, euskararen bitartekotza bi- 
latuz. Berriro, couche oso zabaleko mintzairen harnean kokatzen 
zaigu euskara -hlzkuntza aurre-indoeuropar bezala-, idazkl ez-eza- 
gun eta esoterikoen itzulpengintzan giltzarrizko eginkizuna egotziz, 
Lehia meritagarria litzateke emaitza zlurretara allegatuko balitz, Oraln-



goan, eglnbeharrak oztopo handIagoaK dItu, Idazkera hizkien or­
dezko hierogllflko hutsez osatua baita.

Quk, berezlkl, euskal lexikoarekin zerikusla duten alderdiak ukl- 
tuko ditugu. hieroglikoen aintzinatasuna Kristo aurretiko 5000 urte- 
tara hedatzen da, batzuetan, eta bestetan Kristo aurretiko VIH. men- 
detlk eta IV.ra, beste epetakoak ere baudaudela. Mabarmen 
geratzen da, euskararen corpus lexikalean atzematen diren mallegu 
latino-erromanikoen bidez, nekez egin daltekeela dokumentu haln 
antzinakoen intrepretapena.

I) Toponimo eta Izen egiptoar zenbalt.

Testuen euskal bitartekotasunaren arrazola llburuklaren bede- 
ratzlgarren atalean azaitzen zaigu, beste galen artean, Egiptoko kul­
turaren sorburuen adierazpena eta kronologla eskaintzen zalgunean. 
Arnálz eta Alonso Irakasleek hurrengoa esaten digute: "Y si los 
dialectos bereberes tenían un fuerte emparentamietno con el 
euskara, como creemos ha quedado probado en capítulos anterio­
res, esa relación se mantendría igualmente para el binomio vasco- 
egipcio... Mo obstante, el examen de la toponimia y la onomástica 
del Egipto moderno y clásico pre-árabe sí arrojó un rayo de luz 
sobre nuestras Investigaciones lingüísticas" (277 or.).

Bereberra eta guantxearen kasuan bezala, ahaldetasuna 
egozten diote gure autoreek euskara eta Egiptoko hizkuntza zaharra- 
rl, euskara giltzarri bihurtuz bertako izen eta toponimo anitzen (275- 
282 or.) irakurketa egiteko. Qu, beste behln, euskararen lexikoan 
latina eta erromanikoarekin zerikusla duen etlmologietan ez ezlk, 
fonetika eta morfo-sintaxian fijatuko gara proposaturiko testuen pa­
rekaketak onartzeko. Mona, besteen artean, atal horretako Izen zen­
balten irakurketa, euskararen zehar:

ABU-5lh-BELTZ. Itzulpena (euskararen bidez): La tumba de los 
creyentes de la oscuridad > Abusinbel. Oztopo lexikalak zin (s/n- 
etsl =  creer, sinesle = creyente) delakoan, hitza lat. signum-en 
lldokoa delako, Lópelmann eta beste batzuen aburuan; euskal for­
mulak txistukari aurredortsalea garatu du hasleran. Dena den, ez da 
mallebu zlurra. 'Entrada (boca) del Juramento oscuro llteralagoa litza­
teke, agían, aurkezturiko elementuen lexikalen bidez.

AMU-BIZI. Itzulpena: Toda clase de alimento vida >  Anubis.



Beste Itzulpena: El que hace desfallecer. Lehen Interpretapena anoa 
"comida para el ganado", "porción", "provisiones" hitzaren bidekoa, 
termino hon euskaran latinismo hutsa delarik, hots, annonam. Mortik 
Anoeta toponimoa. Cfr. L. Michelena, FHV, 210, 305. Beste bldea, 
"el que hace desfallecer" Intepretapena ere, arbulagarn, ano AM, Ark 
"fatiga", "desfallecimiento" ano egin, anotu ere (hunatu Iparraldean) 
mallebu erromanikoa balta, ausaz, Hauma bidez. Cfr. FEW 2, 583, L. 
Michelena FMV, 307.

AMA-AKA-AMAM. Itzulpena: Pecador de la hermandad de difun­
tos de la madre > Tut Ank Amen (Tutankamon). Arazo lexikalak, 
beste behln, aka {gaztaca(baO delakotlk ablatuta) Izen haln alntzlna- 
koa Interpretatzeko. Morfologikokl oso traketsa "en la madre" dela­
koa AMAM bidez Itzultzea, bizldunekin Inexlboa -gan / rengan dekllna- 
tlboa balta, nahlz batzuetan semeetafl, glzonetatl formulak erablll. 
"Hermano" gurean ez da ana, anal(a) /  anae baino, gaztelanlaz nado 
eta nudo desberdinak diren bezala. Autoreek 327. ornan "AKA" 
(vasco) =pasado de "AKATU" = "monr" dela zehazten digute. AHa- 
batu > akatu hori gaztelanlaren aca(bar)-en lldokoa, baltetsia dugu­
nez.

II) "Hlldakoen liburuaren" Itzulpena.

Llburuko autoreek "Henotzaren llburua" delakoaren hleroglifl- 
koen transllterazloa, Wallls Budge-k eginikoatik, Jasotzen dute. Berta­
ko zelnuetan adierazla argitzeko euskara mintzairaz ballatzen dira. 
Aurreko ataletan bezala, gure hizkuntzako elementu lexlkal latlno- 
eromanlkoak atzematera mugatuko gara, eta, aldi berean, testuan 
dauden oztopo fonetlko, morfologlko eta sintaktiko zenbalt argltan 
uztera. Ez gara sartuko, beraz, hieroglifikoen Interpretazioan (hori ez 
delako gure ezagutza), balna bal autoreek Irakurnriko zeinuen azter­
keta lexikalean, euskararen zehar egin nahi delako Interpretapena. 
Oztopo nagusia, berriro, hierogllflko haln zaharrak gure lexikoan txer- 
taturiko mallebu latlno-erromanlkoen bidez Interpretatzen lehiatzea. 
Ez da aski transllterazloa egitea. Zeinuen interpretazio lexikalak badu 
bere gakoa. Testuak 331-376 ornetan, Esaldl batzuetara, solllk, mu­
gatuko gara.

AHAITU-ARA-AU-OEAri-riATA-ERRU-ABU. Itzulpena (euskararen 
zehar): ttermanado-t/erra-bocas-en el nlcho-pecadores-culpables-se- 
pultura. Itzulpenean (nexoa egiten duten dekilnabideak eta aditzen



fiexioah, bestetan bezala, gehienbat taita dira), zurruna eta tentsoa, 
ulergaltasunaren aldetik problematJkoa -edo arbltrarloa- da esaldla. 
Perpausan bl mallebu latlno-erromaniko garbi daude. Bata nata (lat- 
-notam-etlk) "mancha", "peca", testuan "pecado" bezala esparru 
eriyiosoan Itzutia; nata-kjatorrizko nota-reklko asimllazio bokallko go- 
ranzkoa Jasan du, eta Azkuen hiztegian azaitzen da, besteen artean, 
natu aldaklarekln batera. Cfr. REW 5962, FEW 7, 196s. Bestea erru 
"culpa", lat. errarem-etik (erro, yerro gaztelanlakoa kontuan izanik), 
Cfr. LEEE, 156. 5lneskaltza eglten da egiptoar hlerogllfìko bat euska­
ran atzematen diren nata eta erru mallegu beranten bldez irakurtzea.

ARREH-ATAI1-ENEAri-5AR-AEn. Itzulpena: Oración-en la puerta- 
al punto en-entrada-5u. Morfologikoki onartezlna "en-entrada-su" 
delakoa -aen bidez Itzultzea, izenorde petsonala falta balta (eta ar- 
bulagarriago oralndlk 'sarreran baten sasl-soluzioa). Bestalde, arren 
(•arrena ordez) mugagabean ematea (eta -enean "al punto" 'at(e)an 
Izenaren ostean kokatzea) bl oztopo morfo-slntaktlko dira. Euskal 
testu hipotetikoan nexo asko falta da (nahiz onartzekoa izan horrela­
ko testuetan deklinabldea murriztea); zenbait itzulpen behartua -ia 
zentzurlk gabea- bihurtzen da.

ERRE-A'EME-BA-A-NABA-ERRE-TAR. Itzulpena; Quemado-Za^//- 
madre-sl-layl-nava-quemado procedente. Itzulpen ulergaitza, tenka- 
tua. "Quemado procedente" hori zer da? Euskal morfologlaren alde- 
tlk ez da ohikoa jatorrla adlerazten duen -tar atzizkia aditz bati 
(erre-ari kasu honetan) lotzea (nahlz -lar /  llar aldakia kasu bakanetan 
aditzarl atxikia azaidu, egoillar kasuan bezala). Lexikoaren aidetlk 
mailegu beranta euskaran eme "hembra" lat. femm/nam-etik, fr. 
femme, gask. hemme, nafar erromantzean hemma. Cfr. LEEE, 107. 
r/ai/a beste esparru zabalago bateko mailebua euskaran, fíavaleno, 
f1a\/acerrada, Navas toponimoetan ematen dena. Corominas-ek "no 
parece ser de origen vasco" dio. Breve DIc.Et. 412.

EME-ATA-MARFV\-EME-2Eri-A-NATA-ERRE. Itzulpena: Membra- 
puerta-pecado-en difunto-el pecador-quemado. W.Budge-ren hlero- 
gllflkoa euskaratlk interpretatzean, gure autoreak hiru mallebu latlno- 
erromanikoez ballatzen dira, hots, eme "hembra" -errom. femme / 
hemme-, marra (Michelena-ren aburuan gazt. barra-ren euskal alda­
kia) (Cfr. FHV, 269) eta nata "mancha", nota-ren aldakia, lat. notam- 
etik. Testuan, hala ere, ausarkerla galtzena ene-zen delakoan ("en- 
difunto"-tzat Itzullz), inexiboa, gibelean ordez, aditzaren aitzinean -eta
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berezita- kokatuz; lizentzia hori, m endiafl ordez, gaztelanlaz 
mendia espresatzea bezain gaitzesgarri da. Qazteianiar sintaxiaren 
aratura ’ "monte el en" modukorih okerra litzatekeen bezala, guztiz 
ezestekoa ene zen hoh gurean. Qalnera, noiztik da ene delakoa 
-(e)n /-n inexlboaren ordain?

AMA-ADI-ADI-KAR-EME-3AT5-ZEn. Itzulpena : Madre-compren-^ 
slón-comprenslón-Ajego-hembra-restos-difunto. Lexikoaren aldetik 
perpausean hiru mallegu latino-erromaniko. Adi -bl aldiz emana- 
adltu fomulatlk dator, dudarik gabe, "entender, comprender" esa­
nahiaz, balna lehenago "oír" semantlka zuen, azken hau zeiahkjato- 
rrlzkoa, glpuzkeraz entzuten denez. Bere iturrlan lat. auditum "lo 
oído", latineko au diptonga zaharra euskaran murrizten déla. Euska­
raren inguruan diharduten la erromanista guztiek onartzen dute eti­
mología hori.Cfr, L. Michelena FHV95, LEEE 50, 326.

UA-AMA-BA-ABI-ANAÍÍE. itzulpena: fí/c/io-madre-sí-sepu/tura- 
hemriano. Itzulpen hain tenkatua euskal hiztegi batetlk -hotz-hotzean- 
sortua bIde da. Fonetikokl, problematikoa ua murrizketa horl "aoa / 
agoa /aboa /  abua / aua” (boca) batetlk, lehen bokalearen Itzaiketaz. 
Abl "sepultura" bezala Itzultzen da, eta esanahal horrekin formula 
zuzenena (h)obl, lat, foveam (hllobi "sepultura", "hoyo del muerto" 
litzateke. Baldin abla fedo Habla/ aña/ apla aldakietatik) ekarri nahl 
balltzatekejatorrla, orobat, latinean geundeke caveam delakoan. Cfr. 
LEEE 114, 209, L. Michelena FMV 51. Lat. foveam kasurako tkus 
REW 3463, L. Michelena BAP 9, 284, LEEE, 102,151.

TITA-ERET2-ERRE-ARET2-MATA-ERRU. Itzulpena: Pecador-del 
lado-quemados-sitlo-pecadores-culpables. Mierogllfikoan bl mailebu 
askl berantiar, hots, erru ( yerro erromanikoa) eta nata "mancha", 
"peca", lat. notam-etlk datorrena. Itzulpenean, "mancha" ordez, 
"pecado" (testuetako mintzo sinboliko-eriyiosoa Jarraltuz) adle­
razteko ez legoke arazorik, baina bal Kristoren aurretiko hieroglifiko 
bat mallegu latino baten bitartez gure hlzkuntzaren eremuan inter­
pretatzeko. Gainera, -dor (pecador) eta -ble (culpable) atzizkieen 
ordain, gure -tsu  edo -dun (errudun edo natadun -Azkue badakar 
hizteglan azken formula hau- esperatzekoak ziren (nahlz irakurketa 
osoro sinkopatuan behar-beharrezkoak ez izan).

EBA-ATA-ERRE-METU-ARRU-UA. Itzulpena: cortados-puerta-que- 
mado-brote-barranco-nlcho. Metu "brote", "brote de la vid" dela­
koak, erromanista askoen ustean lat. fetum-en du iturrla, hltz-hasie-



ran euskaraz ematen de f> m  ezpainkarlen trukaketaz (falda >  mal- 
da, furclllam >  murHIla, funem >  muin). Cfr. LEEE, 106. Perpausako 
azken ua horretan ’abua/aua (aoa/aboa)-reh\ho erredukzlo gehleglz- 
koa. EbagI "cortar" aditzak eba formula sinkopatua Inperatiboan be­
zala ezagutzen du, ez ordea, normalean.

Ef^RE-A-AU-BE-ZEn-flO. Itzulpena: Quemado-layl-boca-abajo- 
hembra-dlfunto-donde. nexo eta lotura haln urh duen perpaus ho­
nek -eskalnitakoaz gain- alboko beste esanahirik ukan dezake plla- 
turlko hitz-andanatik. Testuan onartezlna 'en el difunto espresatu 
nahl lukeen zen-no horl, euskararen morfo-sintaxia Jatorrean 'ze- 
ne/\t1 (edo, hobe, 'zenarengan ("en el cual difunto...") behar bai­
luke; no(t1) (donde) aditzaren ostean jartzea arbuiagarri euskal Jitea 
duen esaldl batean.

ABA-KUA-ADIA-EME-ABU. Itzulpena: Boca-nicho-el adlôs-hem- 
bra-boca. Hemen testuaren itzulpena hlru mallebu latino-erromanl- 
kotatlk abiatuta gauzatzen da. Beraz, perpausaren %ko 60.a lexikalkl 
beranta izatea kezkagarri hierogllflko batean aurkitu bide diren ele- 
mentuentzat. Kua "cuna" lat. cu('n;am-etlk, bokalarteko sudurkarla­
ren erorketaz. Cfr. LEEE, 93. M ia  "el adlôs"-tzat Itzuitzen da testuan. 
Eusterazko adio, katalanerako adeu bezala, lat. deum-etik, gaztela- 
nlazko adiós erromanikoaren ildokoa, zalantzarlk gabe. Eme (hem­
bra), berriz, lat. femminam-en eratorri erromanikoa, Ikusia dugunez. 
Aba <  aboa /  aua (boca) ordezkatzeko, agian, erredukzlo gehiegi. 
Qalnera, fonetikokl, esanahl beraz esaldl batean aba, bestean aöu.

TAR-ARF^EM-AKA-AflA-ZEH-ERRE-A. Itzulpena: Procedente-ora- 
clón-muerto5-hermandad-dlfunto-quemado-un. Itzulpen bitxia. Quk 
autoreek atzemaniko hitz-andana hipotetikotik -era hertslagoan- hu­
rrengoa proposatuko genuke, entsegu modura: "Procedente de la 
súplica aca(ba)ba el alimento (lat.anonam-en ildokoa)-que era que­
mado"; absurdoa, noski, balna goikoa bezain legezkoa, aurkezturiko 
lexiko-andana beste modura kontsideratuta.

nO-KAR-UDU-XERRI-EME-AITA, Itzulpena; "Donde-llamas-dormI- 
do-cerdo-como padre. Temerltatez beteriko itzulpena, emaitza al- 
boz-albo ezarrinko euskal hitz-andana hipotetikotik sorturikoa balta, 
antza. Posible llrateke, agian, antzeko bertsloak kltxua, gotikoa, tur­
kiera edo flnera bezalako hizkuntza distantetatlk ere (gorago toponi- 
miaren kasuan egin dugunez)



ARRI-MAKA-ERE5I-AU-KAR-EZ. Itzulpena: 5epuitura-pec3dor- 
canto fúnebre-boca-fuego-no. Perpausan eres/a, guretzat, elegía / 
'e/ex/a "canto fúnebre" erromanikoa dena, l> r  {coeLum > zeRU, 
paLa > paRA) aidaketaz, e tag  belarearen bustlduraz. Cfr. LEEE, 186.

EME-AMA-ADI-UA-A5-B00-EnE. Itzulpena: hembra-madre- 
adló5-nlch0-05curidad-sueñ0-en. Oztopo lexikalak; eme (hembra, 
lat. femminam-en ohiko eratorri erromanikoa -fem m e, hemme, he­
mma- batetlk; adi (adiós erromanikoa, gorago ikusl dugunez). Morfo­
loglaren aidetlk oraindik gaitzago perpausean "ene" -izenorde 
pertsonala- inexlbotzat ematea, -n /-en /-enean delakoen ordez. 
Lexikalkl, as (arrats ordez) eta boo (bobo -lo lo - ordez, /\zkuek, 
R-uzt.) haur-hitz bezala kontuz hartzekoak.

AMA-ERRE-5U-AU-ETXE-5AT5. Itzulpena: tlemiandad-quema- 
dos-fuego-boca-casa-restos. Hierogllfikoa esplikatzeko proposaturlko 
elementu lexikalak Ikusita, hurrengoa ere posible hipotetlkokl: ‘Este 
alimento (\atanonam anoa, "alimento", "provisión") quemado (en 
ei) fuego es basura de la casa. Ikusten denez, testuaren irakurketa 
desberdinak eman daiteke, balna guztiz zalantzakoak.

OA-nEUn-EME-AriDA-A-KAIV\. Itzulpena: Lecho-en parte alguna- 
hembra-ataúd-layl-restos. Testuan hiru hitzek euskararen substraktu 
zaharreko esparrua gainditzen dute. Bat, HaHa (excremento) euska- 
rakoa baino eremu zat^aiagokoa, beste hizkuntza anitzetan ezaguna; 
eme "hembra" (femme, hemma, hemme erromanikoen lldokoa, 
cfr.FEW 4, 449, anda gazt. anda-tlk. Corominasek andas XIII men- 
dean lat, am/tes-etik ("varas de las andas"); euskaraz andabide 
(camino del cementerio) eta andaburu. Cfr. Breve Dlc.Et.51.

ARREM-EliE-ARETZ-A-ABl-ZEh. Itzulpena: Oraclón-en 5/t/o-/ay/- 
boca-dlfunto. Berrlro, Inexibo hlpotetikoa ("ene delakoa) Izenaren 
aitzinean euskal morfo-slntaxlako lege guztlen kontra (euskaraz ar­
buiagarri ’-n mendi (en el monte) glsakoarlk gauzatzea). Fonetikokl, 
bestetako aba (aboa/ahoa/ua "boca") ordez, hemen abl formula -ia  
bokalaz; onartezlna ab(o)a-t\h ekarrl nahi bada, "boca" bezala It- 
zultzen balta. Bestelakoa litzateke ab/(a)-tlk (nido, lat. caveam) 
ablatzea, "concavidad" semantikaz; kasu honetan, beste behln, pa- 
plrotako hlerogllfìko bat mallegu latino baten bldez Irakurt2en da.

BARATU-nEKE-ZERU-DEBETA-EME. Itzulpena: Venir a parar-in- 
flemo-cielo-prohibldo’hembra. Perpaus hau llbunj osoan Itzulpenik



kezkagarriena, ezen esaldiko hitz guztlaH -hau da, bostak- Jatorriz 
latlno-erromanlkoak dira, eta, ondorloz euskararen corpus lexlkalean 
askl berandu txertatuak (hierogllflko bateko terminoak beraien bidez 
irakurrl eta Interpretatu nahl direla,.,). Bizikl problematikoa gertatzen 
da egiptoar hierogllflko bat %100.a mailebuz osaturlk dagoen hitz- 
andanaz Irakurrl nahl Izatea. hltz horlen Jatorria hurrengoetan 
zehazten da: Baratu lat. parare /  paratum-tik "proveer" -eta gero 
"detener"- semantlkaz. tlehe lat. necem "fatigado", "anegado" (It- 
bumklan, antza, zentzu sinbolikoz "lnflerno"-tzat hartua). Cfr. LEEE, 
68,71. Zeru lat. coe/um-etlk, haserako asibilazio berantaz. Cfr. L. 
Michelena, 5obre el pasado de la lerigua vasca, 104. Debeta (de- 
behatu, debehu) lat. dlvletare-ren eratorri erromaniko batetlk, gazt. 
deviedo (prohibido) edo Ital. devietare kontuan hartzekoak Izaki. Cfr. 
L. Michelena, f'LV 6, 201. Eme "hembra" lat. femminam eta femme, 
hemme, hemma erromanikoen hurblla. Ikusten denez, euskararen 
zehar hemen eginiko Itzulpena Intulzlo llngulstikoa da. Ezin da gidatu 
bat fonemen ahaidetasun foniko gutxl-gorabeherako batez. Konpara- 
keta bat egiteko, absurdoa litzateke, gure aldetlk, 5E ME ALABA 5IM 
CESAR gisako perpaus gaztelaniarra euskarazko ‘ 5EME-ALABAK ZIN 
EZAR C "Los hijos Impusieron el Juramento") modura Interpretatu 
nahia -edo eta, alderantzlz, *ETX(e)-AR-ME-KAR-(B)Ori moduko 
euskal hitz-mordoa gaztelanlazko ECHARME CARBOM hipotetikoaren 
Iturrltlk hartzea-. Qukjarrla, noski, ez da sinesgarri, asmakizun huts 
da, eta ez dugu horrelako ezer inori serioski proposatzeko asmorik. 
Bada hemen zer pentsa, zer barruratu, tamalez. Ez, euskara ez da 
edozer gauza zahar eta misterios espllka dezakeen hlzkuntza aurre- 
indoeuropar esoterikoa.

Beste kasu eztabaldatsu zenbalt: ATA-ARE-BE-AMIMA-EME- 
NATA-ERRE. Testu honetan arilma eta nata, garbiro, mailebu latl- 
noak, lat.an/man eta notam erro ezagunetatlk, Cfr. LEEE 45,115, REW 
5962s, L. Michelena "De etimología vasca" Emerita 18, 468. DUA- 
EME-AMA-ZEM-5EME-A-ARE-BE. Testuan dua, eme -eta, agían, are-, 
jatorrl latlno-erromanlkoetatlk. Dua (doan, doe,do(h)aln) letdonem - 
etlk, eratorri erromaniko t>aten zehar. Cfr. L. Michelena, FMV 414. 
Eme "hembra" lat. femm/nam-etlk, Ikusla dugunez, erromanikoaren 
(femme /  hemme) zehar. Cfr. LEEE, 107, 5U-MABA-AU-5U-nO-UA- 
EME. Aportaturiko hitzetatik naba nava, Mavacerrada, tlavale- 
no) eta eme "hembra", euskarara beste esparru llnguistikoetatlk, 
aro hlstorlko berantean, helduak.



Ill) "Kadesh-Ko ustezko guduaren" paplroa euskaran zehar

Testuak W.Budge-ren /^n Egyptian Hieroglyphic heading Booli 
llburutlk eskaintzen dizklgute gure autoreek.Esaten zalgunez, zei­
nuen transllterazloa W. Budge berarena da. Qolko kasuetan bezala, 
proposaturiko hitz-andanatik euskal lexikoan mallegu latlno-erroma- 
nlko dena aztertzera mugatuko gara, ohar fonetlko eta morfo-slnta- 
ktlkoak ere kontuan Izanlk.

Atal honetan proposatzen zalzklgun testuak oso luzeak dira,eta, 
solllk, eztabaldagarrl diren elementu lexikalak ekarriko ditugu azterki- 
zunera.

a) 379 orrlko blgarren testuan Aka (gazt. aca(bar), naza (euska­
rara beste geruza zabalago batetlk etorrla (Corominas, op.c.411), 
eta nata (lat. notam "mancha", "peca" ("pecado" zentzu erljjlosoan 
hemen); Jatorriz berantak dira. 5lntaktlkoki, bestalde, onartezlna "en 
la madre" AMA-EflE batetlk Itzultzea, ene horl (kasu Inexiboan) 
"amarengan" (edo eta 'ama-(e)n) batetlk urrun dagoelako. Orri be­
reko hlrugarren testuan, bestalde, ema Oat- femmlnam, errom. 
hemme, femme), senti (lat. sent/re) eta naza (ikus gorago hltz bera) 
mallebu berantak.

b) 380 ornko lehen testuan ema (lat. femminam eta femme, 
hemme, hemma errom.) mailebua euskaran. Morfologia eta slntaxia- 
ren aldetik "en la madre" 'ama-n ene batetlk itzullta -euskal Inexlboa 
desitxuratuz, eta "ene" (e)n horretan bizidunekin erablitzen den - 
(e)n /  -engan f  (ren)gan bat ordezkatuz-. Orri bereko hlrugarren 
testuan, berriz, naba eta man; bat zaharragoa, eremu ez-latinokoa, 
gaztelanlaren esparruan Havacerrada, Havalcarnero toponimoetan 
ematen dena (cfr. Breve Dic.Et. 412); bestea man (''autoridad" 
konzeptuaz); adlerazl dugunez, gazt man(dar)-er\ lldokoa da, eta, 
beraz, oso beranta euskararen corpus lexlkal baterako.

c) 381 orrlko lehen testuan damu (lat. damnum, gaztelanlaz 
daño eta euskaraz "arrepenümlento" esanahiaz). Blgarren testuan, 
berriz, ema "hembra" (tat, femm/nam-etik formula erromanlkoen 
zehar). Bertan, oralndlk, HAI-MO ("voluntad-donde"), 5AR-EME ("en- 
trada-en") moduko ausarkerla morfo-slntaktlkoak.

d) 382 orrlan, blgarren testuan, baratu ("parar") eta ema 
("hembra") mallebu latlno-erromanlkoak. Adleraztekoa hemen beste 
gehlenetan sinkopaturik azaitzen den bara delakoa, partizlploaz



osaturik agertzen dela, latlnareklko erreferenzia nabarmenago utziz 
(hots, lat. paratum, euskaraz t>aratu, gurean hasierako okluslbaren 
ozenduraz). Mirugarren testuan, berrlro, ema "hembra" bl aldlz, eta 
baratu "parar, detener". Bl testuetan, gainera, oztopo morfo-sintaktl- 
koak.

e) 383.etlk 387.ralnoko testuetan eme ("hembra", errom, 
femme, hemme), damu "arrepentimiento", lat. damnum), naba 
(gazt, na\/a), naza (gazt. nasa) moduko maileguak, Ez gara EME-NAI- 
IREM (387 or,) ("en-decreto-castrado" gisako perpaus-zatlen arazo 
morfo-slntaktlko eta semantlkoak aztertzen sartuko,

IV "Errege-gorteko kontuen" ustezko paplroa

Liburuaren egileek eskaintzen diguten testua Qardlner-ek bere 
Egytlan Orammar-ean Jasotakoa da. Ez gara paplroko hierogllflkoen 
testuan sartuko, zehazki, balna Itzulpenak eta proposaturlko euskal 
hiztegla, galnglroki, behatuta, zalltasunak atzematen dttugu lexlkoa 
eta fonetikaren arloan, batez ere. Bataz beste, testuetan, berriro, 
bara, nata (lat. notam-en aldakla) damu, xahu (lat. sanum-etik 
euskarara, cfr. L. Michelena, m v  414), mana (lat. mandatum > 
eusk. manatu, gazt. man (dar) bezalako mallegu latino-erromanl- 
koekin topatzen gara.

5 . ' Bereberra, egipziera eta beste 
hizkuntza usko-mediterraniarren erlazioa

Liburukiaren XVI, atalean izenburuan alpaturiko hizkuntzen erla- 
zloez da solasa, eta lau orritan hitz-andana batzuen ahaldetasun-tau- 
lak eskaintzen zaizkigu. Ez dugu gunerik hitz-andana hain handia 
aztertzeko (bertako anitz, bestalde, ikusla dugu). Qu artikulu honetan 
euskal leniko tradizlonalak -latina eta hizkuntza erromanikoen alde- 
t ik - Jasan duen arrastoa atzematen ahalegindu gara, Alpaturiko tau- 
letan, laurdena baino gehiago, latin eta erromaniko da Jatorriz, eta 
zerrendako tieste hitz askoren euskararekiko ahaidetasuna galdekl- 
zun geratzen da.

Mona orain arte ez azalduriko tauletako hitz bakan batzuen Ibllbl- 
dea (Hoba, zuHu Ùugo, agua caliente?), h¡axa, HItu (Wtto)..,delakoena 
bezala):



KOBA "cueva", lat. ‘covam, gazt. "cueva", gurera erromanlko- 
tlk, Cfr. LEEE, 135. Kuba, batzuetan kua-en aldakia (kasu horretan 
ere lat. cunam-en Ildoa kontsideragarri).

ZUKU "agua callente". Baldin "Jugo" bezala Interpretatuko balitz, 
lat. succum-etlk ohiko aurredortsala eta bokalarteko herskarlaren 
gorketaz. Cfr. LEEE, 40,43,46.

tVW \ "caja, ataúd", Dudarik gabe, lat capsa-tlk, nahlz erroma- 
nlkoaren bidez -fonetikokl gurea gazt, caja baino zaharragoa déla. 
Cfr. Corominas, Breve Dic.Et. 117.

KITU "en paz". Qure ustean, Wtto-ren aldakia, euskarara gazt, 
qu/eto-tlk etorria (gure formulan diptogoa ezabatu eta kontsonantea 
busti delarik). Cfr. LEEE,178.

Qoiko kritlkara egotzlta, ez genduke luzatu nahl ondorioetan. 
Qure ustean. Egipcios, berberes, guanches y vascos llburukiaren 
tesla oraingoz probaklzun dago, kasuan kasu, aportaturiko testu eta 
perpausen edukla euskararen zehar kolokan geratzen balta, eta ez, 
solllk, euskararen geruza lexikal berandutlk (hots, Jatorriz laünoa eta 
erromanikoa den aldetlk), balta morfologia eta slntaxlaren eremutlk 
ere.

Sarreran adierazten genuenez, Europako hizkuntza-leinuetan 
euskarak mantentzen duen isolamenduak ez du legeztatzen inor 
teoría ausartetara lerratzea. Beraz, euskara -mendeetako vasco-lbe- 
rlstentzat bezala- halako ondare lingulstlko esoterikoa da, guztiz 
aparta geruza kultural bitxl bezala; ezaugarn horrek, ordea, ez du 
legeztatzen Inor esoterismo horretatlk esparru oso zabaleko ondo- 
rloetara ablatzea. Qure ustean, oralndik bide anitz geldltzen da 
euskararen Inguruan pretentslo gehiegizko teorlak eraikitzeko, eta 
euskaldunok, ondorloz, edozeini gure hlzkuntzaren misterlora erres- 
petuz eta tentuz hurblltzea eskatzen diogu.
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